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bisantino
Es la persona que tiene a "Santino" como apellido y también como nombre de pila &#128513;. Ver prefijo bi- ("doble,
par, dos"), bizantino ("relativo a Bizancio").



biscochuelo
Sería un diminutivo de biscocho (bizcocho,  galleta cocida), pero en realidad es otra masa para otro postre más alto y
más esponjoso, que generalmente se usa como base de tortas.



bisedestacion
Ver sedestación, bipedestación.

biseladas
Femenino plural de biselado. Que están terminadas en bisel. Ver Bisel. 

bismalva o malvavisco
Son dos nombres para la planta acalia que quedaron así porque fueron mal ingresados (copiando y pegando, obvio) en
el formulario de sinónimos. Ver bismalva, malvavisco.



bismarck
bismarck está incorrectamente escrita y debería escribirse como "Otto von Bismarck" siendo su significado: </br>Otto
Eduard Leopold von Bismarck-Schönhausen, príncipe de Bismarck y duque de Lauenburg, llamado "El Canciller de
Hierro" durante su mandato, fue el unificador de la Alemania moderna en la segunda mitad del siglo XIX. 


bismarck
bismarck está incorrectamente escrita y debería escribirse como "Acorazado Bismarck" siendo su significado:
</br>Bautizado así en homenaje al canciller Bismarck, fue el acorazado más grande construido en la Alemania nazi.
Participó en la Segunda Guerra Mundial y luego de hundir al crucero británico HMS Hood fue literalmente cazado por la
armada real, hasta que en 1941 terminó torpedeado cerca de Francia y su tripulación lo hundió para no entregar la
nave a los aliados.

bisque
En diseño web, es le nombre de un color de la tabla RGB, compuesto en decimal por los valores	(255,228,196) y en
hexadecimal por #FFE4C4.

bisuterías
Plural de bisutería. Ver también biyutería.



bitolo
Forma pronominal para una inflexión del verbo bitar ("abitar"). Ver verbos/bitó.





bixhi
Seguramente es un error de tipeo por bichi ("forma cariñosa a partir de bichito").



biyutería
Adornos y joyería, aunque hoy se usa para las de fantasía o de poco valor. Del francés bijou (biyú "joya, algo valioso").
Ver bisutería, biyuya.



biyuya
En lunfardo es billete, dinero en general. Puede provenir del francés bijou (biyú "joya, algo valioso") o más seguramente
del piamontés begieuia ("grabado, como en los billetes").



biyuyo
Significa "dinero", y la etimología está en biyuya; además figura como sinónimo en varias entradas que pueden ser
variantes de la misma palabra como billullo, billuyo, también en guita, y hasta en olavere.



biza
En realidad la 'biza' no significa "bonito" por lo bello sino por su homónimo "bonito" para el pez Sarda sarda.



bizancio
Bizancio fue la capital de Tracia (en la Antigua Grecia), ubicada en el estrecho del Bósforo. Fue refundada en el siglo IV
como Constantinopla por el emperador Constantino I, pero conservaron por tradición el demónimo de bizantinos.
Aunque se desconoce su etimología existe la suposición de un origen como epónimo del mítico rey Byzas.



bizantino
Relativo a Bizancio y a su arte, se usa también como gentilicio.



bizarre
Es una palabra francesa que se adoptó en inglés y proviene del italiano. Hay una etimología y su evolución en la
entrada bizarro.



bizarro
Bizarro es valiente, gallardo, y se aplica más a militares; aunque a veces se usa como ironía para calificar lo contrario.
Esto ocurre con su otra acepción, que aún no está incorporada al diccionario español, y es la de extraño, raro y
extravagante. El origen de esta palabra lo encontramos en el italiano bizza ("ira, furia", y luego "capricho") que se
interpretaba más como una característica típica del soldado valiente y osado, pero que a los franceses les pareció
sobreactuada y ridícula. El español mantuvo el concepto original, mientras que otros idiomas como el inglés adoptaron
la versión francesa. Hoy hasta los italianos lo toman como otro caso de enantiosemia. Ver berriondo.





bizcocho
Literalmente: "cocinado dos veces". En un principio se llamaba así a las galletas recocidas que duraban más en los
viajes marítimos largos, luego se hizo un nombre común para tortas y galletas en general. 


bizcornetos
Plural de bizcorneto ("bizco, estrábico").



bírula
Nombre familiar para la bicicleta en algunos países.



black hat
Es inglés, y se traduce literalmente como "sombrero negro". En realidad es una categoría de hacker que se pasó al lado
oscuro y se convirtió en cracker, usando sus conocimientos informáticos para cometer delitos. El nombre está tomado
de los western ("filmes sobre el lejano oeste estadounidense") donde los cowboys buenos usaban sombrero blanco y
los malos sombrero negro. Ver ciberdelincuencia.



blackout
No es español sino inglés. Aunque se usa muchas veces en nuestro idioma, a pesar de que tiene su traducción. Puede
ser un apagón de luz, un corte general de energía eléctrica; también una cubierta que impide el paso de la luz, como
una cortina opaca; o una pérdida de memoria de un período prolongado (muchas veces por intoxicación alcohólica).
Además del título de montones de películas, canciones, libros, bandas de música, ... 



blade runner
Filme de Ridley Scott, de 1982, basado en la novela 
¿Sueñan los androides con ovejas eléctricas? (Philip K. Dick, 1968), que luego se convirtió en franquicia. En la película,
un blade runner ("que corre por el filo") es lo que en la novela se llama "cazador de bonificación", alguien que identifica
y retira androides llamados andrillos o andis ("replicantes") que son una amenaza para los humanos, y que están
mezclados entre la población. Ambientada en un distópico año 2019 todo el filme remite al 'cine negro' con estética
ciberpunk.



blanca nieves
En realidad 'Blanca Nieves' sería un ¿anglicismo? por el personaje del cuento de hadas popularizado por los hermanos
Grimm "Schneewittchen", ya que en inglés es Snow White (por snow, "nieve", y white, "color blanco"), pero en español
se escribe todo junto como Blancanieves.



blanca rosa zapata
Mmm... Nop, a esa mujer no la conozco. Pero ya que estamos, ver 
blanco, rosa, zapata.



blancanieves



Título y personaje principal de un cuento de hadas europeo popularizado por los hermanos Grimm. En el relato, una
reina anhela tener una hermosa hija de cabello negro como el ébano, de labios rojos como la sangre y de piel blanca
como la nieve. Tiempo después da a luz a una niña a quien llama "Schneewittchen" ("blanca como nieve"), quien será
la protagonista de la historia que en español se conoce como 'Blancanieves'.



blanco
Resultado de la suma de todos los colores visibles del espectro. 

blanco- ca
Ver ca, y &#100<'blanco-' no es un prefijo. Ver entonces blanco, blanca.



blancuzco
De un color cercano al blanco, también se dice del blanco sucio, por su carácter despectivo.

blandos
Plural de blando.



blano
Quizá sea un error por plano, alano, blando, blanco, ... pero lo más seguro es que sea otra trolleada más de la serie 'sin
vocal acentuada' por  bálano.



blanqueo
1º_ Pintar de blanco, especialmente cuando se hace una base blanca para darle otro color luego, o cuando se pinta con
cal. 2º_ Como el término «en blanco» se asocia a lo lícito o lo legalizado, se llama 'blanqueo' a poner en regla todo
documento relativo a un asunto (p. ej. contrato, libro contable) o situación social (p. ej. reconocer una relación
amorosa); aunque en muchos casos es casi una ironía, ya que por la acepción anterior el blanqueo no sería más que
una fachada,  mejorar solo lo que se ve. Ver «lavado de cara». 3º_ Primera persona singular (como 'yo') del presente
indicativo para el verbo blanquear. Ver verbos/blanqueo.



blanquérrimo
Burrada que pretende ser un superlativo de blanco. Por esta regla para la creación de aumentativos ver érrimo.



blanquirojo
Error por blanquirrojo.



blata
Cucaracha, insecto del orden blattodea. Proviene del latín blatta,ae con el mismo significado.



blazar
Si bien la voz inglesa blazar se usa en español, y en muchos casos la pronuncian como aguda, existe en nuestro
idioma la versión blázar para estos fenómenos astrofísicos.



bleda
Planta quenopodiácea, acelga. Ver bledo.

bledo
Del latín blitum,i , que significaba "refrán de viejas". Hoy se usa como algo sin valor, a lo que no hay que dar
importancia. 


blenofobia
Es el miedo irracional a una mucosidad, a una sustancia viscosa como el barro o la crema. Proviene del griego
&#946;&#955;&#949;&#957;&#957;&#959;&#9> (blennos "moco") + &#966;&#959;&#946;&#959;&#9> (fovos "miedo").
Ver belonefobia ("miedo a objetos punzantes").


blenorragia
Infección de transmisión sexual causada por la bacteria Neisseria gonorrhoeae. Es una palabra de componentes
griegos formada por &#946;&#955;&#949;&#957;&#957;&#959;&#9> (blennos "moco, mucosidad") +
&#961;&#951;&#947;&#957;&#965;&#957;&#945;&#953; (regnynai "flujo violento, manación") + -&#953;&#945; (-ía
"acción, cualidad").



blenorrea
Es una supuración como consecuencia de una  infección de transmisión sexual. El nombre tiene etimología griega por
&#946;&#955;&#949;&#957;&#957;&#959;&#9> (blennos "moco, mucosidad") + &#961;&#949;&#969; (reo "flujo"), por
la supuración.



blenuria
Término médico para la excreción de orina con mucosas.

blincar
Castellanización del inglés "to blink". Parpadear.

blofe
Es otra pronunciación de bluf, y el significado es el mencionado por FEDE. Aunque teniendo en cuenta su uso en
Dominicana, pensaba que además podría ser un préstamo del creole haitiano (por la cercanía) y que también sea un
localismo para "flor".

blogósfera
Es otra forma de blogsfera o blogosfera.

blogsfera



Conjunto de weblogs publicados e interconectados en internet.




bluetooth
Tecnología para conectar dispositivos electrónicos en forma inalámbrica. En inglés significa "diente azul", y era el apodo
del rey Harald Bl&#229;tand (Haroldo el Dienteazul) quien reunió en el s. X a las tribus danesas en una misma corona,
y que tenía la dentadura azulada por comer arándanos. Como homenaje sus iniciales rúnicas &#5820; (Hagall "H") y
&#5842; (Berkana "B") ligadas forman el símbolo de bluetooth.


bluffear
Hacer un bluf ("fanfarronada, farsa, montaje engañoso de promoción"). En realidad se acerca más al espanglish, ya que
en inglés se escribe como bluff.



blusero
Se dice del músico de blues, o de quien escucha ese género musical. Ver R&B. Ver rockero, funkero.



blutrache
Nombre germánico para la "venganza de sangre" que era común en pueblos primitivos sin un sistema jurídico, donde
una familia podía cobrarse un crimen a uno de los suyos ejecutando impunemente al asesino o a alguien de su familia.
Hoy blutrache (pr. bltraje) se puede traducir simplemente como "venganza".


blvd
Debe ser 'Blvd.', abreviatura del francés boulevard. Ver Blvr., bulevar.



blvr.
'Blvr.' es la abreviatura de bulevar.



boar
1º_ 'BOAR' era el acrónimo del Bombardment Aircraft Rocket ("Cohete para Bombardeo desde Aire"), un misil aire a
tierra sin guía y con capacidad nuclear usado por los EUA hasta comienzos de la década de 1960. 2º_ 'BOAR' es la
sigla para "Bloque de Objetos de Aplicación Reutilizables" usada en programación informática.



bobalicon papanatas
Ver bobalicón, papanatas.



bobalicón
Es una forma aumentativa de bobo.





bobalías
Persona tonta, ingenua. Proviene de la palabra bobo, o quizá directamente del latín balbus,a,um ("balbuceante").



bobazo
1º_ Es un aumentativo de bobo ("tonto"). 2º_ Figuradamente y en lunfardo es un infarto o un ataque cardíaco, un "golpe
del corazón". Proviene de la expresión "bobo de la zurda" que es justamente una forma de llamar al corazón porque
hace tic tac como un 'bobo' ("reloj"). Ver tacho (lunfardo).



bobina
1º_ Rollo, carrete de cualquier material que pueda almacenarse y transportarse enrollado sobre sí mismo, como hilo,
cable, papel, tela, ... 2º_ Por el anterior se dice especialmente del componente eléctrico solenoide o inductor, hecho con
alambre esmaltado arrollado sobre un núcleo. 3º_ En lunfardo es una versión festiva usada como eufemismo para
"bobo". Ver bólido. 4º_ Inflexión del verbo bobinar. Ver verbos/bobina.



boca
Es un orificio o agujero, especialmente de entrada hacia algo, que se asocia primero a la abertura anterior del aparato
digestivo en los seres vivos. Por extensión, es usada para nombrar a los labios, la dentadura, el gusto, la voz o la
palabra, y todo lo que tenga alguna relación, así como a cualquier entrada o acceso hacia un río, calle, canal o tubo.
Ver La Boca, Boca Juniors.



bocaná
Vulgarismo por "bocanada" ("lo expulsado por una boca"). Ver bocana ("paso estrecho").

bocas del toro
Archipiélago, ciudad y provincia de Panamá.



bocatoreño
Gentilicio de la provincia de Bocas del Toro (Panamá).



bocatoreo
Error por bocatoreño ("gentilicio de Bocas del Toro").

bochas
1º_ Plural de bocha. 2º_ Juego y deporte donde se usan unas bochas o pelotas macizas sobre una cancha. Ver
bochófilo. 3º_ Inflexión del verbo bochar. Ver verbos/bochas.



bochorno
En Europa, viento del sudeste; súbito y muy cálido, por lo que también significa calor y, por extensión, vergüenza y
rubor ante un hecho incómodo. Es un latinismo hispanizado que proviene de vulturnus,i ("viento cálido del SE").




bochófila
Femenino de bochófilo ("jugador de bochas").



bochófilo
Es el nombre que se da al "jugador de bochas". La etimología es evidente, une bocha (pelota que se usa en ese juego)
con el sufijo -filo ("amigo, aficionado"). Ver boccia (deporte paraolímpico).


bocón
1º_ Si bien es un aumentativo masculinizado de boca, se usa más para calificar a "alguien que se va de boca, que
habla de más, que miente o exagera". 2º_ Es un nombre común para el pez Ageneiosus inermis. 3º_ Es un nombre
común para el insecto moscardón Aphis fabae.



bodega aurrera
Ver bodega, euskera/aurrera, Bodega Aurrerá.



bodega aurrerá
Aurrerá es un nombre tradicional en México para una cadena de tiendas creada hace más de medio siglo por los
hermanos Jerónimo, Manuel y Plácido Arango, aunque su primera tienda se llamó Central de Ropa. El negocio creció
incorporando restaurantes y la adopción de una marca blanca para distribuir en sus supermercados, que ya en 1971
tomaron el nombre de Bodega Aurrerá, el que se mantiene hasta ahora que son controladas por la estadounidense
Walmart. El nombre es una voz tomada del vasco aurrera (orrerá "¡adelante!"), que desde el origen de las tiendas tenía
acento agudo a pesar de que en las modernas marquesinas y en euskera/aurrera no aparece.



bodrio
La forma arcáica era "brodo", del germánico "brod" que significa "caldo". La versión latinizada "brodium" era más bien
una sopa hecha con las sobras de la comida de los frailes, que se daba por caridad a los pobres cuando se acercaban
a los conventos. De allí sale la acepción para algo de la peor calidad, mal hecho, feo. En castellano actual se usa la
metatesis "bodrio". 


boedo
Nombre de un barrio de la ciudad de Buenos Aires, que lo toma de su avenida principal, en homenaje al abogado y
prócer argentino Mariano Joaquín Boedo.

boeing
Nombre comercial de la empresa aeroespacial y de armamento The Boeing Company, con sede en Illinois (Chicago,
EUA) y fundada por el magnate maderero William Edward Boeing en 1916 casi por casualidad, cuando su avión
particular se averió y descubrió que podía fabricar los repuestos él mismo en sus talleres.


bof
En español encontramos a 'BOF' como un acrónimo para "banda [de sonido] original del filme", y también en el chat por
las frases en inglés boring old fart ("viejo pedorro aburrido") o best of friends ("mejores amigos").





bofetazo
Es un aumentativo masculinizado para bofetada, quizá por un cruce con tortazo.



bogifobias
Plural de bogifobia ("miedo a seres imaginarios que asustan").



bogle
A menos que sea un error por bugle u otra palabra similar, no es español. Ver ingles/bogle.



boicot
El origen de la palabra está en el apellido del administrador de fincas irlandesas Charles Cunningham Boycott, que
ahogaba a los arrendatarios con altos impuestos a finales del siglo XIX; por lo que la Irish Land League que los
agrupaba creó un método de presión que consistía en negarse a comerciar con él hasta que redujera esos impuestos.
El periódico The Times acuñó el término al referirse a este caso para definir el nuevo método de protesta pacífica.

bok choi
Es otro nombre del repollo chino, que es más usado para la variedad chinensis y en los EUA. Proviene del jyutping
&#30333;&#33756; (bac cay "vegetales blancos").


bol
1º_ Cuenco de forma semiesferoide, sin asas, que se usa típicamente en la cocina. Del inglés bowl, con el mismo
significado. 2º_ Redada, lanzamiento de una red, especialmente de la jábega. Si bien al español llega desde el latín
bolus,i ("tiro de suerte, redada con pesca"), este lo toma del griego &#946;&#959;&#955;&#959;&#9> (bolos "que
arroja"). 3º_ 'BOL' es acrónimo con varios desarrollos en español, como p. e. "Biblioteca de orientación lacaniana". 4º_
'BOL' es el código IATA del aeropuerto de la localidad de Ballykelly (Irlanda del Norte, Reino Unido).



bolacear
Decir bolazos (en su acepción de 'mentiras').

bolacero
Que dice bolazos. Ver: Bolazo . 

bolas tristes
Manera de llamar a alguien que perdió la hombría y la iniciativa, especialmente a causa de su pareja, que lo domina.
Por extensión, un boludo. 


bolasiar
Pronunciación vulgar de bolacear.



bolazo



En lunfardo es 'mentira', 'engaño'. El origen es discutido, ya que parece provenir de la expresión "correr la bola" (tirar un
chisme, una mentira, y que ruede), aunque es más seguro que esta sea una consecuencia de la palabra. Otra
etimología la hace provenir del español "bulo", y su aumentativo "bulazo" disimilado como bolazo. 


bolchevique
Forma de llamar al partidario del bolchevismo, al comunista ruso de comienzos del siglo XX y especialmente al
leninista. El nombre está tomado del ruso &#1073;&#1086;&#1083;&#1100;&#1096;&#1077;&#1074;&#1080;&#1082;
(bolshevik "de la mayoría [del partido]") , diferenciado del partido menchevique.


bolero
1º_ Género musical de origen cubano, dentro de la llamada 'canción romántica', bailable y que permite el lucimiento de
los cantantes. 2º_ Especie de chaleco o torera sueltos, que puede tener mangas cortas, y se usa sobre la ropa para
vestir o también como un abrigo liviano. 3º_ En el ámbito de la danza es el suspensorio masculino, la tanga que
mantiene inmóviles el pene y el escroto durante el baile. El nombre está inspirado en el conchero de las vedettes, por lo
que también tiene un origen teatral lunfardo, en este caso porque cubre "las bolas" ("forma vulgar de referirse a los
testículos").



boleta
En la frase "hacer (o ser) boleta" es matar (o morir), por lo general de manera violenta. Ver: Boletear . 

boletear
En lunfardo significa "asesinar". No hay un acuerdo sobre el origen, quizá provenga del acto de picar los boletos,
pasajes o tiques de papel en los transportes públicos, que los guardas perforaban para marcarlos y que no pudieran ser
reutilizados. Entonces "boletear" es matar de un puntazo o disparo, quedando con un agujero, como el boleto. Más
tarde apareció la expresión "hacer la boleta" por "boletear", que luego se redujo a "hacer boleta". En ambos casos ya
perdió el género original.

boletus edulis
'Boletus edulis' es un típico hongo de sombrero comestible ampliamente difundido en la gastronomía europea, donde se
lo conoce con una gran cantidad de nombres. El origen de este es grecolatino, por
&#946;&#969;&#955;&#951;&#964;&#951;&#9> (boletes "hongo con sombrero de bola") y edulis ("comestible").



boliche
En lunfardo tiene dos significados. 1· Local bailable o discoteca. 2· Negocio pequeño, de menor categoría a otros de su
clase. 


bolillero
Contenedor de bolillas numeradas que permite extraerlas de a una al azar. Se usa para sorteos. 

bolita
Diminutivo de bola, se dice especialmente de la canica para juegos infantiles. [Nota: hay una colección de sinónimos en
bolitas de vidrio.]


bolitas de vidrio



Ver bolita, vidrio, canica, petanca, mebli, belluga, catota, piquis, mable, culín, cachina, chimpa, china, chilota.

bollicao
Me parece que es Bollycao, un bombón cuya marca es una contracción de "bollo" y "cacao".



bollo
En España, bollo es la pieza de pastelería que en Argentina llaman factura. Ver: Factura. 

bolo
Originalmente fue una actuación de teatro en un lugar donde el actor o la compañía no estaban instalados, y por lo
tanto debían desplazarse. Más tarde fue la actuación (ya en teatro, radio o TV) de un artista "invitado", que no
pertenece al elenco, y por lo general no hacía un papel importante sino un relleno.

bolos
En este caso pude ser un deporte de salón, también conocido como bowling o boliche, que entonces no se usa en
singular. De otro modo, es el plural de bolo; ver: Bolo . Ver: Boliche .

bolsa
1º_ Envase flexible, generalmente de tela. Del bajo latín bursa, tomado del griego &#946;&#965;&#961;&#963;&#945;
(bursa "odre de piel"). 2º_ Por el anterior, "contenido, conjunto", en sentido literal o figurado, por lo que se puede reunir
en una bolsa. 3º_ También por los anteriores, un contenedor de elementos similares, que comparten una característica.
4º_ Forma popular para nombrar a la Bolsa de Valores. El origen es una posible deformación (o traducción) del nombre
del financista Van Der Bourse, quien creó en Brujas (Francia, siglo XV) el equivalente a la Bolsa actual.



bolsa maleta
Ver bolsa, maleta.



bolsa maleta
Antes que nada, esta consulta es otro error, pero tiene unos antecedentes increíbles. Por un momento pensé que
podían llamar "bolsa maleta" a algún bolsón de viaje, pero en la consulta &#100<bolsa%20%20maleta ya dejan claro
que son dos sinónimos. Y sí, es igual a esta, pero con un doble espacio. Entonces uno se pregunta ¿si la quisieron
corregir, para que ahora sí apareciera usando la herramienta de búsqueda, por qué no separaron los sinónimos como
corresponde? O hay un bot con poca IA, o hay un troll que quiso meter la del espacio repetido y se encontró conque ya
estaba, por eso la cambió a uno; total seguía siendo mugre para el diccionario. Y lo peor de todo es que estos
sinónimos ni deberían existir, porque están puestos (¡y repetidos!) en dos errores como son &#100<'alfoja' y
'&#100<que significa tula en Colombia' &#128557;. Ver bolsa, maleta.



bolsas tristes
Eufemismo por "bolas tristes". Ver: http://www.significadode.org/bolas%20tristes.htm

bolsefobia
No es una fobia real sino una exageración para el miedo y el rechazo a los comunistas. Une el apócope de la palabra



bolchevique ("partidarios de leninismo") con el sufijo -fobia ("miedo"). Ver rusofobia.



bolsefobias
Es bolsefobia en plural.



bolsilla
Diminutivo de bolsa.



bolsonarismo
Es el movimiento de los seguidores del político brasileño Jair Messias Bolsonaro, del PP ("Partido Progresista").



bolsudo
Que se ve como una bolsa grande, que se destaca por su parecido a una bolsa. Ver sufijo -udo.

boluda
Femenino de boludo. Ver boludo en argentina.



boludeces
Plural de boludez ("acto propio de un boludo").

boludeses
boludeses está incorrectamente escrita y debería escribirse como boludeces siendo su significado: <br>Plural de
boludez. Ver: boludo en argentina.

boludez
Hecho o actitud propia de un boludo, algo tonto o de poca importancia. Ver boludo en argentina.

boludo
Es un adjetivo propio del lunfardo, que en principio se usó como "tonto, idiota", pero hoy también es una forma de
dirigiese a alguien con quien se tiene un trato de mucha confianza y no se toma como ofensivo. En la entrada 'boludo
en argentina' hay una posible etimología. Ver boludez, che, boludo, bólido, buenudo.



bomba
1º_ Artefacto explosivo que detona bajo condiciones dadas. 2º_ En sentido figurado se dice de algo o alguien que
causa una gran impresión de golpe, por analogía con el estallido. 3º_ Máquina impulsora de fluidos, con el fin de
trasladarlos. 4º_ Ampolla, pompa. 5º_ Pantalla para lámparas de forma abombada. 6º_ Femenino de bombo (en
algunas acepciones).





bomba de relojería
Es otra forma -más ajustada- de llamar a la "bomba de tiempo" o "artefacto explosivo con un retardo controlado por un
temporizador". Tiene también un sentido figurado por la "situación que va a terminar violentamente en cuestión de
tiempo".



bombachas
Se suele nombrar así en plural, quizá para diferenciarlas de la bombacha femenina, al pantalón holgado que usan los
gauchos en las pampas. Ver chiripá.


bomberos
Además de la definición de Jorge Luis Tovar Díaz, también se llama así a quien repara o instala bombeadores (aunque
para diferenciarlos se usa más la palabra "bombista"). En Argentina se le dice "bombero" a quien debe ser imparcial
pero beneficia a un bando o equipo, como el árbitro en un partido de fútbol que ayuda con sus fallos a uno de los
equipos en perjuicio del otro; porque "bombea para un lado" (envía el agua o riega para un lado). 
La palabra también tiene relación con quien pone bombas explosivas.

bombilla
Tubo a modo de pajita o popote con un filtro o colador en un extremo y una boquilla en el otro que sirve exclusivamente
para tomar mate. Existen algunos trabajados en metales preciosos y son obras artesanales. 


bombín
1º_ Diminutivo para bomba neumática manual, como los infladores de pelota o rueda de bicicleta. 2º_ Tipo de sombrero
de copa semiesféroide, también llamado "sombrero hongo" o "pamela". 3º_ Cilindro o tambor de una cerradura, que
contiene las levas y gira con la llave.


bomboclaat
Es una variante de bomboclat.



bomboclat
Aunque no existe en español, se usa como exclamación de asombro, enojo, sorpresa en el ambiente rasta. Es una voz
malsonante del patuá jamaiquino que en principio se usó para hemorroide anal, "sangre del culo" (puede haber alguna
referencia a la sodomía) y llegó a abarcar hasta la menstruación (aunque ya circulaba la expresión "pussyclat").

bombonas
Plural de bombona (en sus varias definiciones).

bombril
Es un brasileñismo, pero al menos se usa en Colombia. Empecemos diciendo que es una marca comercial de lana de
acero para pulir, que por su versatilidad se puede usar para limpiar cualquier cosa, y por eso en Brasil le dicen así a
quien "sirve para todo", "que sabe hacer de todo". Pero los colombianos tomaron otra cualidad, ya que llaman 'bombril'
a quien "dura mucho", que tarda en irse de un lugar o en terminar una tarea.



bombrul



Se me ocurre que es un error por bombril.



bon vivant
No es español, pero como expresión se usa para nombrar a la persona despreocupada, elegante, que gusta de la
buena comida y bebida, que disfruta el arte y los espectáculos. Es francés, donde bon vivant significa "buen vividor, que
tiene una buena vida". El femenino es 'bonne vivante'.



bon vivant bonne vivante
Aunque no es español, ver bon vivant.



bonanzas
Plural de bonanza.



bondiola
Corte de carne porcina, sacada del cuello, que se prepara atada con adobos. Tomó su nombre del lombardo bondiuela,
que también es un embutido.

bone fone
El Bone Fone (en inglés "sonido de hueso") era un radio portátil que se usaba alrededor del cuello y resonaba a través
de los huesos por lo que podía escucharse sin necesidad de audífonos o auriculares. Fue producida por JS&A Group
Inc. a fines década de 1970, pero los consumidores prefirieron el walkman y dejó de fabricarse en poco tiempo.


bonete de cura
Es otro nombre común para la planta Euonymus europaeus. Ver bonetero, matapiojo, y ya que estamos, también
bonete y cura.



boomer
Aunque se usa en español es inglés, y sería una forma reducida de baby boomer; casi siempre como un trato
despectivo por parte de alguien más joven hacía alguien de esa generación. Ver ingles/boomer, OK Boomer, baby
boom.



bootstrapper
Tecnicismo que proviene del inglés, y se usa en español aún cuando pueda tener alguna traducción práctica.
Dependiendo del contexto, puede ser un pequeño programa informático o parte de un programa mayor que inicia al
principal; en negocios es un emprendedor que arranca con mínimos recursos; también es una herramienta de
resampleo de datos estadísticos para ajustar la muestra o comprobar un resultado con cambios de variables.

boquense
1º_ Relativo al barrio de La Boca en Buenos Aires (Argentina) y a sus habitantes. 2º_ Hincha del Club Atlético Boca
Juniors, de Argentina. Ver bostero, zeneize, xeneize, pizero o pizzero.




bord n alternado
Supongo que es bordón alternado y se perdió la o acentuada en algún servidor.

bordereaux
Es la recaudación de un espectáculo público, la parte que le corresponde a cada artista. Hasta donde sé es de uso
rioplatense, aunque la palabra bordereaux (borderó "nota, recibo, comprobante de liquidación") es evidentemente
francesa. Ver box office.



borderó
Es más un lunfardismo que una castellanización del francés bordereaux ("recaudación de taquilla"), que en la práctica
casi no se usó en forma escrita porque se prefirió la versión francesa; excepto en cuestiones económicas o de seguros,
donde 'borderó' es un documento con el detalle a asegurar.



boriquillo
Probablemente un diminutivo cariñoso de boricua.



boris
Boris es un nombre masculino de origen eslavo. Puede provenir de borotj ("guerrero").



borrachito
Postre de vainilla, crema, dulce de leche y a veces frutas, todo embebido en oporto u otro vino dulce.

borrachín
1º_ Diminutivo cariñoso de borracho. 2º_ Nombre común de plantas como la Berberis vulgaris o la Arbutus unedo.



borrego
En principio es un despectivo de borro ("cordero entre 1 y 2 años"), que se usa habitualmente con el mismo significado.
Justamente por el cordero joven en lunfardo se le dice 'borrego' a un adolescente, aunque se puede estirar el rango
etario a un niño, o a un adulto joven, si lo dice alguien de una generación mayor. Ver también «la madre del borrego». 



borrrasca de viento y nieve
Ver borrasca, viento, nieve.



bosforo
Error por Bósforo, fósforo, bostero, ...



bosque



1º_ Terreno, por lo general silvestre, poblado de árboles. Del provenzal bosc, tomado del latín boscus con el mismo
significado. 2º_ Para la gente del circo o farándula argentinos, 'el bosque' era "el interior del país, las ciudades y
pueblos lejos de la metrópoli". Hoy se usa más "los barrios".



bostero
1º_ Relativo a la bosta. Quien recoge bosta como abono o combustible. 2º_ Apodo que reciben los simpatizantes del
club de fútbol  Boca Juniors (del barrio de La Boca, Buenos Aires, Argentina), puesto por sus principales rivales de
River Plate. Ambos clubes nacieron en la zona del Riachuelo que bordea el sur de la ciudad, pero River se mudó a una
mejor más al norte, en Palermo, que no se inundaba con la sudestada ni quedaba cubierta con basura (y bosta) al
retirarse las aguas como en la cuenca Matanza-Riachuelo; de allí la ironía mencionada por Danilo Enrique Noreña
Benítez de cambiar "boteros" por "bosteros". Otros apodos son xeneize (mala pronunciación de zeneize) o el más
antiguo pizero.



botanofobia
Exactamente sería un "temor irracional a las hierbas", que se puede interpretar mejor como "al uso de las hierbas como
gualicho, veneno; a sus infusiones tóxicas". Pero hoy se entiende como el "rechazo a las plantas" en general. Está
formada por las voces griegas &#946;&#959;&#964;&#945;&#957;&#951; (botane "hierba") +
&#966;&#959;&#946;&#959;&#9> (fovos "miedo"). Ver fitofobia, farmacofobia.



botar del trabajo
Y... es eso, "botar ("arrojar, echar, sacar, ...") del trabajo ("lugar donde se trabaja").

botarata
Femenino de botarate.



botaratada
Torpeza, hecho propio de un botarate.

botaratas
Femenino plural de botarate, aunque en algunos países se usa así como sinónimo de "derrochador".



botaratá
Vulgarismo por botaratada ("acción propia de un botarate").



botánica
Ciencia que se ocupa del reino vegetal. El nombre tiene origen griego, &#946;&#959;&#964;&#945;&#957;&#951;
(botane "hierba") era en principio el uso de hierbas con fines medicinales. 


botánica médica
Ver botánica, botánico, médico, medicinal.






botija
Niño, infante. Es un trato familiar.

boto voto
Ver boto, voto. También bota, votar.

boudin noir
Es la versión en francés del inglés black pudding ("morcilla con cereales"), aunque en español se interpreta a "budín
negro" como un postre de chocolate. Ver ingles/pudding.



bovarismo
Es la forma más común de llamar al síndrome de Madame Bovary. Fue descrito por primera vez en un estudio
publicado por el filósofo Jules Achille de Gaultier de Laguionie en 1892, inspirado por el personaje de Flaubert.



bovedana
Femenino de bovedano (gentilicio de La Bóveda de Toro o de Bóveda del Río Almar).



bovedano
Gentilicio compartido por los municipios españoles de La Bóveda de Toro y Bóveda del Río Almar.



bovino
Relativo al ganado vacuno, como el toro (y la vaca) o el buey. Proviene del latín bos, bovis y más exactamente de su
adjetivo bovinus,a,um ("relativo al toro"), que fue tomado del griego  &#946;&#959;&#965;&#9> (bous "vaca, buey").


bovinofobia
Es el miedo irracional a los animales bovinos, como el toro (y la vaca) o el buey. Me gustaría decir que proviene del
griego &#946;&#959;&#965;&#9> (bous "vaca, buey"), pero en verdad está tomado de su versión latina bos, bovis y de
su adjetivo bovinus,a,um ("relativo al toro"), con el sufijo -fobia que sí viene del griego.



bovinofobias
Plural de bovinofobia ("temor a los animales bovinos").

boyante
Que boya, que flota en el agua sin navegar, aunque no necesariamente a la deriva.



bozalandia



Otro neologismo inventado por los negacionistas, en este caso para ridiculizar el uso masivo de cubrebocas en alguna
región, comparándolos con bozales. Apareció durante la pandemia de covid-19, cuando en muchas ciudades se hizo
obligatorio cubrirse la boca y la nariz en lugares públicos. Ver sufijo -landia ("lugar, región").



bozo
1º_ Boca, más exactamente la parte del cuerpo que la rodea incluyendo a los labios. Se usa más para referirse al
morro, el hocico animal. 2º_ Por el anterior, vello que aparece sobre el labio superior en las personas, que no llega a
crecer como un bigote. 3º_ Bozal rudimentario de caballería, con una sola rienda.


bólido
Bólido es un personaje creado por el historietista Ferro para la revista Patoruzú, publicado entre 1940 y 1950. Es muy
ingenuo, y como la tira es argentina, hay una discusión sobre si el nombre puede ser una disimilación de "boludo", o
quizá una antífrasis por ser más lento que rápido. Hoy todavía se escucha llamar a personas así como "bólidos". Ver:
Boludo en Argentina . 


bórrame
Forma pronominal para una inflexión del verbo borrar. Ver verbos/borra.



bósforo
El estrecho del Bósforo se encuentra en la ciudad de Estambul (Turquía), separa Asia de Europa y une el Mar Negro
con el Mar de Mármara. Según la leyenda, el estrecho fue cruzado por Io, amante de Zeus, convertida en vaca para
que no fuera reconocida por Hera, la esposa celosa del príncipe. En griego
&#914;&#959;&#963;&#966;&#959;&#961;&#959;&#9> (bósforos) significa "paso del buey" (o "... de la vaca") por
&#946;&#959;&#965;&#9> (vous "buey") + &#966;&#959;&#961;&#959; (foro "llevar, portar, transportar").



bóveda
1º_ En arquitectura es la parte interna de una cúpula, una cubierta semiesferoide. 2º_ Por una asociación con el
anterior, es un recinto bien cubierto o protegido. 3º_ Por el anterior, edificio construido para depositar difuntos a modo
de tumba, por lo general para miembros de una misma familia. Ver cripta, panteón.


bóveda del río almar
'Bóveda del Río Almar' es un municipio en la provincia de Salamanca (España).

braille
El sistema 'braille' es una tiflografía ("escritura para ciegos") que usa caracteres monoespaciados para leer al tacto,
compuestos por hasta 6 puntos en relieve ubicados en forma de sena, lo que da un máximo de 64 combinaciones.
Existe un sistema ampliado de 8 puntos (que incluye al de 6) y permite usar hasta 256 caracteres, pero es menos
utilizado. El nombre proviene de su creador, el francés Louis Braille, que se inspiró en un método militar para llevar por
la noche mensajes escritos al frente de batalla, sin delatar la posición al leerlos ya que no era necesario encender una
luz. [Nota: aprovecho para dejar un link a una herramienta gratuita on line para ver una cartilla braille completa en
español h&#116;&#116;ps:&#47;&#47;codepen.io&#47;solipsistacp/details/HsjKI]



brainsrorming



Claramente es la palabra en inglés brainstorming ("tormenta de ideas") mal escrita.

brama
brama está incorrectamente escrita y debería escribirse como Brahma siendo su significado: <br>Ver: Brahma.

brasas
1º_ Plural de brasa ("carbón o leño encendidos"). 2º_ Así, en plural, es un Localismo usado en España en locuciones
como «ser un brasas» (por "dar la brasa, ser un pelmazo") o «en brasas» ("inquieto, molesto").


brasil
1º_ El 'palo brasil' es el nombre común del árbol Caesalpinia echinata, que se encuentra en América y que los europeos
bautizaron así porque su madera es "roja como brasa". De él se extrae una tintura roja llamada brazilina. 2º_ La
República Federativa de Brasil es un país sudamericano, el de mayor extensión del subcontinente. Su nombre proviene
del árbol anterior, en otras épocas abundante en sus costas atlánticas.



brasileiro
No es español sino portugués, y significa "brasileño, natural de Brasil". La corrupción de esta palabra originó el
barbarismo "brasilero".



brasilero
Aún con la bendición de la RAE, es un error por brasileño (gentilicio de Brasil) y no su sinónimo. La confusión tiene dos
orígenes claros, la mala interpretación del portugués brasileiro ("brasileño"), y la cantidad de gentilicios en español que
terminan en -ero aunque su significado sea otro, diferente al demónimo.



braso
Inflexión de un antiguo verbo 'brasar' ("abrasar").



brasuca
Es un despectivo de brasileño ("natural de Brasil") originado en Portugal y muy popular en Argentina. Como curiosidad,
se usa siempre con el sufijo -uca femenino, aún en los varones. Ver brazuca ("balón del mundial de fútbol de Brasil
2014").


bravazo
Aumentativo de bravo, principalmente en el sentido de "bravío", aunque en algunos lugares de Latinoamérica se usa
como bravísimo.



bravísimo
Superlativo de bravo.





bravo
1º_ Se dice de quien tiene un comportamiento salvaje, feroz, difícil de tratar. 2º_ Por asociación a la actitud impetuosa,
también es alguien valiente. 3º_ Se usa mucho como una expresión de aliento, de aprobación. 4º_ Segunda letra del
alfabeto fonético, que corresponde a la 'b'.



brema
1º_ Naipe, del argót francés brème, con el mismo significado. 2º_ Vesre de hembra, influenciado por la palabra anterior.

brete
En español es el nombre de un cepo; en sentido figurado es un inconveniente o problema. 

bretzeli
Es otro nombre para el bricelet.



breve
Del latín brevis,is ("pequeño, corto, niño"). 1º_ De corta duración. 2º_ Nombre de una clase de documento
administrativo pontificio. 3º_ En notación musical medieval es una nota del doble de duración que una redonda o
semibreve.



breverdad
Neologismo con algo de vuelo poético. Une breve con verdad, lo que dependiendo del contexto puede ser una
posverdad que dura hasta que un análisis o los mismos hechos la desmienten, o una verdad que es doblemente buena
por lo breve, o algo que es realmente corto comparado con otros que pretenden serlo, o ...



brexial
Es otro nombre para el orden taxonómico de las plantas celastráceas (Celastraceae). Se usa más en plural (brexiales),
y proviene de Brexiaceae, que seguramente es una latinización del griego &#946;&#961;&#949;&#967;&#969; (brexo
"mojar") por sus hojas impermeables.



brexiales
Es un plural de Brexial ("Celastraceae"), y se usa más que el singular.



brexit suave
Traducción del inglés soft brexit, aunque se escucha más "brexit blando". Ver brexit, brexit duro.



brexitero
Término periodístico para nombrar al partidario de la salida de Gran Bretaña de la Unión Europea. Ver brexit por
etimología.





brexitero brexitera
Ver brexitero (partidario del brexit).



brezo negro
Es otro nombre común para la planta Calluna vulgaris.

brécol
Variante del nombre del brócoli (hortaliza).



bricelet
Oblea o galleta fina de origen Suizo que se prepara como postre dulce, aunque tiene versiones saladas como aperitivo.
Una de sus características es el dibujo decorativo hecho sobre la masa de sus caras. El nombre proviene del alto
alemán arcaico brezzila ("masa de las hostias"), que puede tener un origen latino. 



brickero
Esta palabra es espanglish. El único significado que le conozco es para algo o alguien que arruina un equipo o artefacto
-casi siempre electrónico y programado- hasta dejarlo inútil, "convertido en algo como un ladrillo". Justamente, en inglés
brick significa "ladrillo".



bricolaje
Es un trabajo manual más bien artesanal, como un hobby, de tareas de reparación o creación de artefactos que
normalmente haría un profesional. Sería la versión en español del francés bricolage, a partir del verbo bricoler
("remendar, desarmar para hackear") que seguramente proviene del germánico brechen ("romper").


bricoleur
Término creado por el filósofo Claude Lèvi-Strauss para definir a quien sin conocimientos científicos crea una relación
de hechos basada en la observación y la tradición previas. Un caso típico es la mitología, historias recopiladas,
versionadas y reproducidas por bricoleurs. Es un término francés, de bricoler ("armar y desarmar, remendar, componer
algo improvisando")  con origen germánico, donde brechen es "romper". No tiene traducción al español. Ver bricolaje,
chapucero.



brillante
1º_ Que brilla, en sentido figurado "que se destaca por sus aptitudes". 2º_ Tipo de corte de diamante.



brillo
1º_ Luminosidad que emite o refleja un cuerpo. 2º_ En sentido figurado, "lucimiento", para algo o alguien que se
destaque sobre su entorno. 3º_ Inflexión del verbo brillar. Ver verbos/brillo.


brincacharcos
Quiero creer que no es espam de una agencia de publicidad porque si hace esto para promocionarse tiene que ser



muuuy trucha. Puede ser un modo coloquial de llamar a unos pantalones que quedan cortos, muy por encima de los
tobillos; como si estuviesen arremangados para no mojarlos al saltar un charco. También podría ser ser la versión en
español latino del inglés puddlejumper, nombre conque rebautizaron a unas pequeñas naves del universo Stargate
(series y filmes de ciencia ficción para cine y televisión) capaces de saltar por los portales estelares, cuya
representación del horizonte de eventos se asemeja a un charco.



brislet
Es otro nombre para el postre bricelet.



britannia
1º_ Britannia era el nombre de la provincia romana al sur de la isla Albión, que en español se conoce como Britania y
hoy es la isla de Gran Bretaña. El origen de estos términos está en el pueblo bretón, que la habitó hasta la invasión
anglosajona en el siglo V. Ver siluro. 2º_ También es un nombre para el "metal de Britania", una aleación de estaño (al
93%), antimonio (al 5%) y cobre (al 2%). 3º_ Es nombre de novelas, series, bandas de música, ... 



británico
En principio es gentilicio y relativo a la antigua región de Britannia, pero hoy se usa para Gran Bretaña (isla principal del
Reino Unido).



broder
Debe ser un error por el espanglish bróder. Ver ingles/brother.



broker
En realidad es inglés, y aunque se suele escribir así también en español, tiene su castellanización  bróker ("corredor de
bolsa, operador financiero a comisión"), que es como suena en nuestro idioma. Ver ingles/broker.



broma macabra
Seguramente es una broma ("chanza") con sentido del humor macabro ("desagradable por su relación con la muerte").



bromance
Es una contracción para el inglés brother ("hermano") + romance ("romance"), que no es una relación incestuosa sino
una amistad muy fuerte entre varones (sin connotaciones sexuales) que está más cerca de la hermandad.



bromidrofobia
Es una versión más corta de bromidrosifobia ("miedo a los olores corporales"). Ver bromidrosis.



bromidrosifobia



Es un temor irracional al olor a sudor, propio o ajeno. Está formado por la palabra bromidrosis ("sudoración hedionda")
con el sufijo -fobia ("miedo").



bromidrosifobias
Plural de bromidrosifobia.



bromidrosis
Es la sudoración con un hedor desagradable, en algunos casos patológico. Del griego
&#946;&#961;&#969;&#956;&#959;&#9> (bromos "hedor, fetidez") + &#953;&#948;&#961;&#969;&#9> (hidros "sudor")
+ -&#963;&#953;&#9> (-sis "sufijo para dolencias o patologías").



bromita
Diminutivo de broma.



bronte
Aunque se usa casi exclusivamente en poesía o como componente de otras palabras, es el sonido del trueno o algo
atronador. Se origina en el griego &#946;&#961;&#959;&#957;&#964;&#951; (bronte "trueno"). También es el nombre
de la diosa del trueno. Ver astrape.


brontes
En la mitología griega Brontes era uno de los tres cíclopes hijos de Urano y Gea, que representan los fenómenos
eléctricos atmosféricos. Su nombre &#914;&#961;&#959;&#957;&#964;&#951;&#9> (Brontes) significa "el que truena".


brontofobia
Es un temor patológico a escuchar los truenos. Del griego &#946;&#961;&#959;&#957;&#964;&#951; (bronté "trueno")
+ &#966;&#959;&#946;&#959;&#9> (fovos "miedo").



brontofobia-
Ver brontofobia ("temor a los truenos").




broquelejo
Es otro de los nombres comunes para la planta acuya (Piper umbellatum).



brother
No es español. Ver ingles/brother (hermano), bróder.





brócoli
Variedad de col creada por selección en el cultivo. Su nombre proviene del italiano 'broccoli' ("clavitos"), que lo toma del
latín broccus,i ("aguzado"). 


bróker
Es la forma castellanizada para ingles/broker ("operador financiero a comisión").

brujería
Hacer actos de brujo o bruja, invocando fuerzas ocultas y paranormales para conseguir un objetivo. Ver magia,
hechicería, sufijo -ía.


brujísima
Superlativo de bruja como adjetivo.

brujulear
1º_ Vagar sin rumbo, como buscando brújula o norte. 2º_ Buscar algo sin saber por dónde. 3º_ Deducir un hecho solo
por indicios. 4º_ Por el anterior, descubrir apenas las pintas de la baraja española para saber su palo o un poco más
para su valor. También se puede hacer con la esquina del naipe francés. Ver verle las patas a la sota.



brunida
Debe ser un error por el femenino de bruñido. Ver bruñir.



bruñir
Lustrar un metal hasta que brille. En lunfardo también es alisar y hacer rechinar.



brutalismo
Estilo arquitectónico que se caracteriza por su diseño modular repetitivo y la terminación hecha con materiales crudos
como hormigón, acero, ladrillo vista, grandes superficies vidriadas. El nombre proviene del inglés brutalism, usado en
su obra por el escritor Peter Reyner Banham, quien se inspiró en la frase béton brut ("hormigón crudo") conque el
arquitecto francosuizo Le Corbusier describió el material más característico del movimiento.



brutalista
Relativo al brutalismo (movimiento en arquitectura). Artista o arquitecto que tiene ese estilo en sus obras.



bruto
1º_ Ser tosco, con poca o nula capacidad intelectual. Se dice de un animal, especialmente el de trabajo, de fuerza. 2º_
Como extensión del anterior es algo o alguien necio, torpe, violento, incivilizado, tosco o sin pulir. Se usa como insulto.
3º_ Por el anterior, se dice de un producto, un objeto en estado natural o primario, inclusive de un monto de dinero sin
los descuentos previstos.




brújula
Es una herramienta para navegación, un instrumento con una pieza móvil magnetizada que gira dentro de una caja
apuntando al norte magnético terrestre, que por lo general está sobre una gráfica con los puntos cardinales o rosa de
los vientos. Hoy existen versiones más sofisticadas, que pueden usar hasta la señal de GPS. El nombre proviene del
italiano bussola (a veces escrito como brúixola), que lo hereda del latín vulgar buxida ("cajita de [madera de] boj").



bryan
Bryan es un nombre masculino de origen celta, donde significa "valeroso". En español se usa la variante 'Brian' y en
hispanoamérica se suele pronunciar según la fonética inglesa braian.



bu
1º_ Ser imaginario, que se menciona para asustar a los niños, como un monstruo o un fantasma. También se lo usa
como interjección. 2º_ Tiene muchos desarrollos como acrónimo en otros idiomas, especialmente para universidades y
unidades, en nuestro idioma el que más se usa es para back up, como "respaldo de información, de materiales ante la
pérdida de los originales".


bubulina
1º_ Químico extraído antiguamente del excremento bovino, y también de otros animales. Del griego
&#946;&#959;&#965;&#946;&#945;&#955;&#953; (vuváli "búfalo") + el sufijo ina ("compuesto de, con origen orgánico").
2º_ Laskarina Bubulina fue una empresaria naviera que intervino en la guerra de independencia griega, tomó el apellido
de su segundo esposo Dimitrios Bubulis. 3º_ Apodo del personaje de Hortensia, en el film Zorba, el griego (Mihalis
Kakogiannis, 1964). 4º_ Canción escrita por Charly García en 1975 y dedicada a su entonces esposa María Rosa Yorio.
Seguramente inspirada en Hortensia (ver acepción anterior).



bucaram
Es otro nombre para la tela bucarán o bocaran (tarlatana), que en el medioevo era un tejido de hilo grueso y basto,
aunque luego nombró a una tela de lino o algodón más fina y costosa, pero ya a fines del siglo XIV era una tela común
y de uso popular. Hoy se hace de hilo de cáñamo engomado y se usa como entretela y armadura para sombreros y
gorras. El nombre proviene de Bokara, lugar donde se fabricaba esta y otras telas, lo que dio origen a muchas variantes
y confusiones entre ellas al mencionarlas.


bucéfalo
Del griego &#946;&#959;&#965;&#9> (voys "buey") + &#954;&#949;&#966;&#945;&#955;&#951; (kefalé "cabeza"). 1º_
Nombre del caballo de Alejandro, el Magno: &#914;&#959;&#965;&#954;&#949;&#966;&#945;&#955;&#959;&#9>
(Voukéfalos). 2º_ Por el anterior, genérico para nombrar a un caballo. 3º_ Hombre rústico.



buchada
Buche, bocanada, lo que cabe en la boca, que se dice especialmente de líquidos.

buchá
Vulgarismo por buchada ("bocanada").





buchón
En lunfardo se usa como ortiba ("alcahuete, soplón"), que cuenta lo que se debe ocultar. Tiene su origen como
aumentativo de buche, por dos de sus acepciones: "cantidad máxima de líquido que cabe en la boca" (que no se
aguanta y por eso se escupe) y especialmente "lugar del pecho donde por ética se guardan los secretos".



bucofonador
Se le dice "aparato bucofonador" al conjunto de órganos que intervienen en la articulación del habla. También puede
incluir al sistema nervioso.



bucofonadores
Plural de bucofonador.



budapest
Budapest es la capital de Hungría. Está formada por dos ciudades llamadas Buda y Pest, en ambas márgenes del río
Danubio.



budismo
Es una filosofía de vida originada en la India alrededor del siglo V a. de C., y se la considera una religión no teísta ya
que sus referentes no son dioses sino personas que alcanzaron un estado superior de iluminación espiritual, al que
cualquiera puede llegar a través de la meditación. El nombre proviene del sánscrito
&#2348;&#2369;&#2342;&#2381;&#2343; (budda "despierto, iluminado"), que es como fue conocido el sabio
Siddh?rtha Gautama, fundador del 'budismo' basado en sus enseñanzas.



budín
Es una variedad de biscochuelo, algo menos esponjoso. Proviene del inglés americano pudding, tomado del británico
que no necesariamente es un postre dulce. Ver ingles/pudding para una etimología anterior.



buen gusto
Para este caso, la frase se refiere casi exclusivamente al buen sentido estético. Ver buen, gusto.



buen sabor
Ver buen, sabor.



buena calidosa
Ver bueno, calidoso.

buena onda
En realidad no sería una locución; es el adjetivo 'bueno' ("positivo, empático, agradable") para el sustantivo 'onda' que



en sentido figurado es "sintonía, comunicación, vibra, conexión". Se entiende como algo o alguien con quien tenemos o
podemos tener una afinidad, y aunque tiene uso en muchas circunstancias todas tienen este mismo origen.



buena salud
Ver bueno,
salud.



buena suerte
1º_ Expresión de deseos hacia alguien, para augurar una buena fortuna, un éxito aún en eventos que no se pueden
controlar. 2º_ Aunque se presupone que la suerte debe ser buena, no necesariamente es así, por lo que se acostumbra
agregarle el adjetivo para dejar en claro a qué tipo de suerte nos estamos  refiriendo. Ver bueno, suerte.



buenardo
Es un despectivo o un aumentativo de bueno, que se forma agregándole el sufijo -ardo.

buenisimo
Error por buenísimo.



buenoparanada
La frase "bueno para nada" se lexicalizó en una sola palabra con el mismo significado: inútil. 



buenos modales
Debería remitir a los singulares de cada palabra, pero resulta que ‘buenos modales’ sí se usa como frase, y siempre en plural. Por modales se refiere a la educación social, la urbanidad y las costumbres, que por supuesto, deben ser buenos.



buenote
Aumentativo de bueno (en varias de sus acepciones), que se usa cariñosamente, y a veces como buenudo.

buenudo
En lunfardo es "ingenuo, que de tan bueno ya es boludo". Está formada justamente con las voces bueno ("que tiene
bondad") + boludo ("tonto"). Ver boludo en Argentina, bienudo.



bufa
A las definiciones ya publicadas (que en algún caso estaría mejor en bufo) agrego que 'bufa' es también una "flatulencia
sorda, o apenas audible". Supongo que estará relacionada con el verbo bufar, por el bufido que producen las bestias al
resoplar. Ver verbos/bufa. Además en lunfardo puede ser un apócope de bufarra ("pederasta").


bufanda
1º_ Tela abrigada y larga para envolver el cuello y la boca. 2º_ Eufemismo para no decir bufarra (pedófilo).






bufarra
En sentido amplio es el varón homosexual activo, y muy específicamente el pedófilo "que abusa de varones menores".
Una historia que me hicieron una vez es que 'bufarra' es una deformación de 'bufo' o 'bufoso' ("arma de fuego,
revolver"), porque "se tira la bala"&#128527;. En realidad viene del latín bugerum que se traduce como "sodomita", y
tiene versiones en italiano (buggerone), o en español castizo (buharrón, bujarrón) que seguramente influyeron en los
sinónimos lunfardos. Ver bugarrón, bufarrón, bufanda (eufemismo), comepibe, pederasta.



bufarrón
No es un aumentativo de bufarra (pedófilo) -que en realidad sería una reducción de 'bufarrón'-, pero significan lo mismo.



bufoso
En lunfardo es un arma de fuego. Posiblemente tomado del argot francés tuff o del  parmesano jergal buf ("disparo")
que pueden tener su origen en "bufar".


bugarrón
Homosexual masculino, especialmente el que busca seducir varones jóvenes. Ver bufarra, 
bujarrón, sodomita, pederasta.


bugear
Debe ser un verbo creado a partir del inglés bug, en su acepción de "error o fallo en una línea de programa informático".
Aunque debería ser buguear.



buguear
Proviene del inglés bug ("bicho") y justamente buguear significa "poner bichos". En principio se llamó bug al
equipamiento espía, a los micrófonos plantados o que pinchaban comunicaciones, o los aparatos que interferían ondas
de radio, telégrafos y líneas de alimentación eléctrica. Más tarde se asoció a lo que produce fallos de programación o
funcionamiento en equipo informático; y para eso se cuenta una anécdota curiosa donde un error en la Mark II
(computadora electromecánica) del año 1945 fue producido por una polilla (de verdad) que volando dentro de la
máquina se quedó pegada a un relé y evitaba que este se cerrara. Ver ingles/bug, debuguear.



buharro
Es uno de los nombres comunes para el ave Corvus corone. Sería un despectivo de búho, aunque no son de la misma
familia. Por algún error ver buharrón.



buharrón
1º_ Es una variante de bufarrón, que tiene otras como bujarrón o bugarrón. 2º_ En algunos países americanos es otro
nombre para la burundanga.





buhos reales
Otro nombre del bubo, o mejor dicho, de los bubos.

buiga
Forma disimilada de 'buya él', 'buya usted' o 'que el buya'. Ver buyir.



buigas
Forma disimilada de 'buyas tú' o 'que tú buyas'. Ver buyir.



buitre
Ave rapaz y carroñera, que en América pertenece a la familia Cathartidae, y en Europa a la Accipitridae; solo
comparten el nombre, no tienen un antepasado común.


buitre americano
Es uno de los muchos nombres para el ave Cathartes aura. Está como sinónimo en las entradas
oripopo, buitre cabeza roja, aura (ave), zope (ave), urubú, cute (ave), y mal puesto en golero, aura tiñosa.



buitre americano cabecirroja
La verdad es que no está bien escrito, pero igual tiene sentido, así que a la entrada la vamos a dar por buena. El 'buitre
americano cabecirrojo' es otro de los muchos nombres del ave Cathartes aura. Ver urubú cabecirojo (aún con el error).



bujío
Variante de bohío, choza pequeña.



buldócer
Es una versión más ajustada al castellano que  buldózer para el vehículo de trabajo bulldozer.



buldózer
Vehículo pesado usado en construcción con orugas que le permiten moverse sobre cualquier terreno irregular y una
pala en el frente para derruir o también elevar material de demolición. El nombre proviene del inglés bulldozer, bull
("toro, por la potencia al embestir") + dozer, que puede venir de doce ("dosis, medida controlada, en este caso de
fuerza") o de dozer ("adormecedor, como si el toro estuviese adormecido hasta su uso, o quizá durmiera o volteara las
construcciones").

bulevar
Alameda, avenida arbolada, a veces en el medio, dividiendo los carriles. En su origen tenía una función militar, era
ancha para el paso de las tropas o rodeaba una plaza como defensa. Procede del holandés arcaico  bolwerk ("baluarte,
obra de maderos, tapiada") que pasó al francés como boulevard y de allí al español. 




bulevares
Plural de bulevar.

bulín
Habitación para dormir. Departamento "de soltero". Puede venir del italiano jergal bolin o bulin, que es cama, catre.
También del francés boulin, que es un hueco en las paredes para que aniden las palomas.

bullente
Que bulle, que tiene el movimiento propio del hervor del agua. Por comparación se aplica a cualquier conjunto (de
personas, animales, cosas) que muestren un movimiento repetitivo, caótico, irregular. Ver bullir.



bullhorn
No es español sino inglés (literalmente ingles/bullhorn significa "cuerno de toro", pero la traducción sería "megáfono").
En nuestro idioma solamente se usa entre ciclistas, para un modelo de manubrio de bicicleta que tiene cierto parecido
con las astas bovinas.



bullying laboral
Ver acoso, bullying, laboral.

bululo
Bululo es una ciudad en Oromiya (Etiopía). Por algún error ver bululú.



bululu
Puede ser un error por bululú, Bululo, boludo, ...



bululú
Actor ambulante, que recorría la España del siglo XVII interpretando todos los personajes de sus obras.

bum
1º_ Onomatopeya de una detonación. 2º_ Lengua bantú, hablada en Camerún (África). 3º_ 'BUM' es el código IATA
para el aeropuerto Butler Memorial (Missouri, EUA).



bunares
Pez de la familia cirrisalarias, vive en mares tropicales de oriente.

buracán
1º_ Buracán es un  barangay ("barrio") en el municipio de Sagnay (provincia de Camarines Sur, Filipinas). La etimología
es tagale, aunque no hay seguridad si proviene de bulaklak ("flor"), o de bulak ("algodón", "cieno"). 2º_ Buracán,
bulacán o bura es un nombre común a varias plantas en Filipinas. 3º_ En Buenos Aires (Argentina) es una palabra
inventada como una burla al Club Atlético Huracán de fútbol, porque descendió a la categoría de Primera División B, y



en los memes sus clásicos rivales cambiaron la clásica /H/ de su escudo por una /B/. Por algún error ver bucaram ("tela
tarlatana"), bucarán ("variante de bucaram"), huracán (significados varios).


buraco
1º_ Agujero. Muy probablemente al lunfardo rioplatense haya llegado del portugués, y parece tener un origen latino en
foramen ("apertura"). 2º_ Es el nombre de un juego de naipes, a veces llamado "burako" o "buracco".



burbuja
Es un pequeño globo de materia gaseosa que se forma en un líquido, y sale a la superficie, que puede flotar envuelto
en una capa tensa y delgada de ese mismo líquido donde se formó, hasta que pierde la consistencia y se rompe. Por
asociación se dice de un medio o situación aislados de su entorno, como "dentro de una burbuja". También como algo
que "sube" en una situación precaria hasta que "explota" y se pierde.



burbuja inmobiliaria
Se entiende a partir de alguna acepción de burbuja, en este caso aplicada al negocio inmobiliario inflado artificialmente
hasta que revienta.



burbuja tecnológica
Tiene más de una interpretación, y conociendo las acepciones de burbuja se entienden ambas: la de estar aislado en
un ambiente tecnificado y la de sobrevaluar empresas de tecnología en la bolsa.



burbujita
Diminutivo de burbuja.



burdel
Casa de citas, prostíbulo. Proviene del catalán 'bourdell', que lo pudo tomar del francés 'bord' (bastardo). 

burdeles
Plural de burdel.

buren taino
Error por burén taíno.



burgo rojizo
Es un nombre común para el ave Baryphthengus ruficapillus.



buriladora
Herramienta para burilar ("grabar con un buril").






burillón
Es uno de los muchos nombres del congolo. También un aumentativo de burillo, que ya sería un diminutivo de burío.

burkina faso
Burkina Faso es un país africano, que hasta 1984 se llamó Alto Volta. El nombre es de lengua mossi-diula y significa
"patria de hombres íntegros".



burladora
Si no es el femenino de burlador, puede ser un error por buriladora ("máquina de burilar"), o quizá por Bulladera.



burlar
Hacer burla, engañar, esquivar algo.



burlesque
Género literario que desde el siglo XVI al XVII muestra situaciones dignas y socialmente aceptadas en forma ridícula y
desacralizada. El mismo sentido tuvo para su versión en teatro a comienzos del siglo XIX, aunque ya para el siglo XX
tuvo un contenido principalmente erótico y sexual, que algunos llamaron neoburlesque para diferenciarlo del original. El
nombre proviene del francés, aunque tiene origen en el italiano burlesco ("con burla"). Ver vodevil, cabaret, music hall,
extravaganza.



burlete
Es una tira de material blando que se coloca en los bordes de puertas y ventanas para que al cerrarlas se ajuste y no
pase el aire por las rendijas. El nombre proviene del francés bourrelet que es un diminutivo de bourre ("pelo o lana para
relleno") y tiene un origen latino en burra,ae ("tejido de lana basta").


burlose
Forma pronominal para la segunda (como 'usted') y tercera (como 'él / ella') personas en singular del pretérito indefinido
del modo indicativo para el verbo burlar. Ver verbos/burló.


burocrata
Error por burócrata.



burocrático
Relativo a la burocracia.

burra
Forma femenina de burro. 



burraco
Es un despectivo de burro que se usa en los caballos de carrera, pero también en una persona "ignorante, torpe". Ver
sufijo -aco.


burrero
1º_ Quien cría o guía a los burros, que de alguna forma está relacionado a ellos. 2º_ Algo bruto, tosco, de ignorantes;
con las cualidades que se atribuyen a un burro. 3º_ En lunfardo es el apostador y aficionado al turf, y todo lo
relacionado a las carreras de caballos. Es un despectivo llamando "burros" a los pura sangre.


burrete
1º_ Despectivo de burro (animal). 2º_ Otra forma de llamar al caballete (soporte). 3º_ En algunas regiones de España
es un nombre común para el pez Trigla lucerna.



burrez
Acto propio de un burro, en el sentido calificativo de "ignorante".



burrés
Seguramente un error por burrez.



burro
Animal de la familia de los équidos, por su fortaleza y resistencia se usa para tiro y carga. No se lo considera muy
inteligente, por eso a las personas de pocas luces se las compara con un burro o asno. 


burro sin mecate
No sé si realmente es una locución, porque se entiende bastante bien la comparación con la "bestia sin rienda o
atadura", como "ir sin rumbo o sin control". Ver burro (animal de carga y tiro), sin (preposición para "falta, carencia"),
mecate ("soga de maguey"). 


bursopatía
Es cualquier patología para una bolsa sinovial, que se encuentran entre los músculos y en las articulaciones. Del griego
&#946;&#965;&#961;&#963;&#945; (bursa "odre, bolsa de cuero") + &#9<&#945;&#952;&#959;&#9> (pathos
"experiencia, sufrimiento") + -&#953;&#945; (-ía "acción, cualidad").



burundanga
Deformación de "morondanga", que proviene de "mondo" o "morondo" con el significado de "limpio, pelado". Es el
nombre popular de un psicotrópico (escopolamina) y uno de sus efectos es 'dejar la mente en blanco', lo que podría
explicar el nombre. 


burundangas
Plural de burundanga.





bus
1º_ Aféresis de ómnibus o autobús ("vehículo rodante de transporte público de pasajeros"). Se usa en español por
influencia del inglés, donde es mucho más común. 2º_ Punto de conexión para unir dispositivos, que puede distribuir
alimentación eléctrica y/o datos. Ver router.  3º_ 'Bus' es el nombre de distintas ciudades, 3 en Francia y 1 en Alemania,
Países Bajos, Suecia, Somalia, Bélgica, y República Checa. 4º_ Plural de bu ("ser imaginario para asustar").



busarda
busarda está incorrectamente escrita y debería escribirse como "buzarda" siendo su significado: </br>Busarda terminó
siendo un parónimo de "buzarda", que como explicó <b>Inés Merino García</b> se refiere a la parte curva de una
embarcación. En lunfardo rioplatense "busarda" es una ironía para el abdomen prominente en una persona. Aunque en
cualquier caso debería escribirse con "z".

buscapersonas
Además de los beepers, también se llama "buscapersonas" al sistema de altavoces en un área para vocear un mensaje
general o buscar a una persona en particular. 


buscar cinco patas al gato
Aunque quizá esta sea la consulta mejor redactada, la expresión ya se explicó en buscarle cinco patas al gato, buscarle
tres cinco pies al gato.



buscar cinco pies al gato
Ver «buscar cinco patas al gato», y -por mencionarlo también- «buscarle tres pies al gato».



buscar el oponente
Ver buscar, oponente. 



buscar les pessigolles
Pretender que un catalán te haga cosquillas.

buscarle tres pies al gato
Ver «buscar cinco patas al gato».

busques
Segunda persona singular del presente subjuntivo del verbo buscar. También puede ser un error por bosques, buques,
...



busú
El Busú es un monte de Barahona en República Dominicana.





busúu
Además de un sitio comercial afín a un diccionario, es una lengua casi desaparecida hablada en el noroeste de
Camerún, como no era escrita el nombre fue transliterado como busú, busuu, bosoo,...



butear
Espanglish de la palabra 'boot' (buut, "inicio, arranque"), convertido a verbo para indicar su acción. Se usa en los casos
en que haya que iniciar o reiniciar (rebutear) un equipo lógico, con instrucciones propias que se cargan al inicio.

buteo
Es el sustantivo para el espanglish butear. Significa "iniciar algo", casi siempre un equipo electrónico con instrucciones
de arranque.

butronero
1º_ Que hace butrones, para ventilación de cuevas o con otros fines. Ver butrón ("boquete"). 2º_ Específicamente quien
rompe paredes o techos para entrar a robar. Ver boquetero, caleta, guzpatatero.



buty
No hay por aquí un diccionario polaco, ni creo que estén consultando por su "calzado". Más bien debe ser una
castellanización del inglés booty, que tampoco debe ser por el "premio, botín" sino por el slang para "culo, nalgas", casi
siempre femeninos y que se hace extensivo a la vulva, la vagina y en una extrema sinécdoque a la mujer como objeto
sexual. En cualquier caso, no existe en español. Ver ingles/booty.



buyir
En México se usa como apurar, alborotar para hacer algo. El origen es dudoso, puede ser una variante del verbo bullir
en su acepción de "sacudir". Es muy común la vulgarización de sus inflexiones 'buya' o 'buyas' por 'buiga' o 'buigas',
como ocurre con 'haya' por haiga.


buzarda
Lo de "barriga" es una analogía con la pieza curva que se usa en la construcción de los buques.

búfalo de agua
Es otro nombre común para el animal bovino Bubalus bubalis.



búfer
Es una castellanización del inglés buffer, para las memorias de acceso rápido a corto plazo (electrónicas y fisiológicas),
para los circuitos de amplificadores de audio que compensan la falta de señal, o para la conjugación química de un
ácido y una base. 


c
1º_ Tercera letra del alfabeto, llamada "ce". 2º_ 'c' en física representa la velocidad de una onda electromagnética, por
lo general la de la luz. 3º_ 'c' es el prefijo "centi" para la centésima parte de la unidad. 4º_ 'C' es el 100 en numeración
romana. 5º_ 'C' es el simbolo químico del carbono. 6º_ 'C' es el símbolo de la unidad culombio para cargas eléctricas.



7º_ 'C' es la abreviatura para citocina en genética. 8º_ 'C' es un lenguaje de programación. 9º_ 'C' es la nota musical do
en la notación inglesa 10º_ 'C' es el nombre de una vitamina. Ver (C) y &#169; %C2%A9 ("copyright"), &#176;C
%c2%b0C ("grado Celsius").



c3h6o3
C&#8323;H&#8326;O&#8323; (carbono sub tres hidrógeno sub seis oxígeno sub tres) es la fórmula del "ácido láctico".



ca
1º_ En español se usa como una exclamación, típicamente «¡Ca!», que se interpreta como duda, sorpresa, negación.
Reducción de quía. 2º_ 'CA' es una sigla para "corriente alterna". 3º_ 'Ca' es el símbolo químico del calcio. 4º_ 'ca' es el
símbolo de la centiárea. 5º_ 'ca' es el dominio de Canadá en internet.  Ver ca. .



ca.
Abreviatura para la expresión latina circa ("cercano a, aproximadamente"), que casi exclusivamente se refiere a las
fechas. También se suele usar c..



caaba
Caaba es otra grafía para la más usada en español Kaaba.



caballadas
Plural de caballada.



caballero andante
Es el nombre que recibía en la Edad Media un jinete armado y errante que se guiaba por el honor, la lealtad, la religión,
y resolvía pleitos, injusticias y protegía a las damas en desgracia por donde iba. Fue más un personaje literario propio
de los cantares de gesta hasta la creación de los cuerpos de caballería feudales (especialmente los cruzados) que los
tomaron de modelo, pero más que nada en su aspecto. Ver caballero, andante.


caballete
En principio es un despectivo de caballo. Por su forma de patas que rematan en un soporte horizontal se llamó
caballete a muchos armazones con patas o bases abiertas en ángulo, con usos tan variados como soporte de lienzos
para cuadros, o mesas de tortura.


caballito
Barrio de la ciudad de Buenos Aires. Su nombre proviene de una antigua pulpería donde había una veleta que en vez
de la tradicional figura de un gallo tenía una de caballo, y servía como referencia para los vecinos y viajeros. Desde
1820 esta veleta fue pasando por otros edificios de la zona hasta que en 1925 termina en el Museo de Luján (Provincia
de Buenos Aires), pero por tradición el barrio aún mantiene el nombre que le dio la costumbre popular.

caballito de acero



Es un nombre algo poético para la bicicleta, también puede verse como "caballito de hierro". Ver caballito ("diminutivo
de caballo"), acero (metal).


caballo
Además de las definiciones previas, el caballo es una de las figuras de la baraja española, con el valor de 11 y con 4
palos. En realidad el dibujo es de un caballero montado, pero parece que popularmente lo que más se destaca es el
animal. En versiones anteriores de la baraja el 11 era el virrey, lo que es lógico si tenemos en cuenta que es la carta
inmediatamente inferior al rey. Si está junto a una sota en el truco le pueden decir perico. Ver también as, comodín.



caballo blanco
Es un ... caballo blanco. En contexto puede referirse al trebejo de ajedrez, o a la clásica broma «¿de qué color es el
caballo blanco de ...», o ...


caballo de capa clara
Esta frase cayó acá como un supuesto antónimo de 'zaino'.



caballo de troya
Según los poemas homéricos, para poner fin al sitio de 10 años e invadir la ciudad de Troya, los griegos usaron una
enorme estatua hueca con forma de caballo, que abandonaron frente a la ciudad simulando una retirada. Los troyanos
lo ingresaron como trofeo y esa noche un grupo de soldados que estaban escondidos dentro del animal salieron para
abrir las puertas de la muralla y dejar entrar a las tropas griegas que habían regresado sin ser vistas. De esa forma
destruyeron la ciudad tomando por sorpresa a sus ocupantes. El Caballo de Troya es un ejemplo de engaño donde la
confianza de quienes se suponen victoriosos se vuelve en su contra.

caballo enclenque
Ver caballo, enclenque



cabaña
1º_ Vivienda rural, pequeña y de material rústico. Por extensión  cualquier casa de campo, aún de mayor categoría y
para vacacionar. 2º_ Por el anterior, obra artística que representa un paisaje rural con caseríos. 3º_ Como quién habita
una cabaña suele tener algunos animales, también se llama así al ganado que le pertenece, y por extensión al ganado
de una región. 4º_ Por el anterior, cualquier recua destinada a una tarea. 5º_ En algunos juegos de billar las cabañas
son franjas paralelas a las bandas que se usan para marcar puntajes según la posición de las bolas.



cabecita
En Buenos Aires, fue un nombre insultante para las personas venidas del interior del pais. En principio, el
Cabecitanegra es un pájaro también llamado "Lucerito", que tiene un color amarillo muy vistoso y un plumaje oscuro en
la cabeza. El racismo del porteño descendiente de europeos (que en la primera mitad del siglo XX tuvo poco contacto
con la cultura del resto de Argentina) tomó como una característica la ropa de colores llamativos de los provincianos
con su rostro de piel amerindia, y lo asoció con el pájaro para darles un apodo. Con el tiempo fue cambiando a
"cabecita" y luego simplemente "cabeza"; aunque también se usa "negro cabeza", ya como un insulto. 


cabellos



Plural de cabello. Ver cabellera.



cabete
1º_ Es un diminutivo o despectivo para cabo ("punta, extremo especialmente de una cuerda o soga") que se usa para
nombrar a la terminación que tienen  los cordones para no deshilacharse y facilitar su enhebrado en los ojales. 2º_
Nombre común de varios peces de la familia de los tríglidos, como el Lepidotrigla cavillone. En este caso es un
diminutivo masculinizado de cabeza.



cabeza
1º_ Parte del cuerpo en los animales donde generalmente se encuentran la boca y los principales órganos sensoriales;
en muchos, especialmente los superiores, también está ubicado el sistema nervioso central. 2º_ Por el anterior, la parte
más importante de algo, quien dirige, quien piensa, lo que va adelante. 3º_ Por metonimia es cada persona, cada res.
4º_ Por la forma, principalmente en animales que tienen cuello más fino, es cualquier parte abultada en el extremo de
algo (huesos, alfileres, ramas).


cabezadilla
Diminutivo de cabezada ("cabeceo, inclinación de cabeza por adormecimiento o cansancio").

cabizbundo
Parece ser la unión de cabizbajo con meditabundo, algún tipo de licencia literaria.



cableado
1º_ Como adjetivo es algo que usa cables, para conexión o sustentación. Ver alámbrico. 2º_ Como sustantivo es la red
o el tendido de cables en un sistema. 3º_ Participio del verbo cablear.



cabo suelto
La locución se refiere a una tarea pendiente que no se hizo por descuido, por desprolijidad que delata una mala factura,
con hilachas como un hilo sobrante y sin atar en un tejido. Proviene de la náutica donde una aduja no debe tener un
chicote salido del rollo. Otras definiciones refieren a un uso más amplio de la frase para "datos reconocibles que
permitan descubrir un delito desprolijo", que es la misma locución aplicada en otra situación. Ver cabo, suelto.



cabo verde
1º_ Península de Senegal sobre el océano Atlántico. Bautizado así por el explorador portugués Dinis Dias en el siglo
XV, quien destacó la abundante vegetación del cabo en contraste con la aridez del interior del territorio. 2º_ La
República de Cabo Verde es un país insular africano frente a las costas senegalesas que tomó su nombre de la
península.



cabos sueltos
Plural de «cabo suelto». Ver
cabo, suelto.





cabra
Es un bóvido caprino que fue domesticado como ganado y habita por lo general en zonas montañosas.

cabritas
Así, en plural, es el nombre que se le da en Chile a las palomitas de maíz. Aunque también puede ser el plural de
cabrita, que es el femenino de cabrito o el diminutivo de cabra.



cabritas de maíz
Es otra manera de llamar al pochoclo.



cabrito
1º_ Forma masculina de cabrita ("cría o diminutivo de cabra", entre otras acepciones). 2º_ Se usa como eufemismo por
cabrón y cornudo.


cabritos
Plural de cabrito. En los lugares donde al macho de la cabra se lo conoce como cabro también sería un diminutivo.



cabro
Es una forma de llamar a la cabra macho.



cabro chico
Ver cabro, chico.



caca de caballo
No estoy seguro de que tenga un nombre tan específico. Hasta para decirle bosta hay que aclarar que la caca es de
caballo.



cacafobias
Dejando a un lado que esté en plural (y que como toda persona escolarizada sabe, las palabras de un diccionario se
definen en el singular), ya estaba pensando aprovechar el error para divertirme un rato ... hasta que descubrí que no le
pifiaron a las teclas queriendo escribir cacofobia, cacofonía o alguna otra palabra similar. De verdad hay gente que a la
coprofobia ("temor a las heces") le dice &#100<cacafobia, y no lo hace en broma. Espero que al final sea una mala
traducción, o una mala interpretación por un asco a los excrementos que no sea realmente patológico sino social o
cultural; porque si aparece en un libro de psicología o psiquiatría estamos en problemas. Ver caca, -fobia.



cacahuate japonés
Es una golosina de cacahuate o maní recubierto con una masa hecha de harina o soja, que puede ser dulce o salada.
[Hay una descripción en su otro nombre manimoto.]





cacastle
Es un soporte o vara generalmente de madera que se pone sobre los hombros con un balde o canasta en cada
extremo; sirve para facilitar el traslado de agua o cualquier carga a cuestas que sea pesada para colgar de las manos.
Por extensión es un armazón o esqueleto que sirva para llevar peso. En sentido figurado es el cuerpo, que carga el
peso de la vida. Proviene del náhuatl cacaxtli ("armazón"). Ver también arguina.




cacaztle
Otra forma, más ajustada al náhuatl original, para cacaste. Además es una criatura mitológica en México, un esqueleto
de toro que persigue a los caminantes.



cacería de brujas
En realidad esta locución empezó siendo una frase más literal, ya que en la Europa moderna y en sus colonias
americanas se perseguían a personas (especialmente mujeres) con la acusación de realizar brujerías y pactos con
demonios. En realidad se acusaba a cualquier vecino que resultara antipático, solamente por perjudicarlo, ya que en
muchos países (como Alemania y Holanda) el juicio religioso incluía torturas y hasta ejecuciones de los declarados
culpables. Hoy se le dice «cacería de brujas» a una persecución organizada e implementada por un gobierno
intolerante que hostiga a miembros de su sociedad con acusaciones infundadas o por motivos que en un estado de
derecho no constituyen delito. Por extensión es cualquier persecución injusta a un grupo por motivos ideológicos. Ver
«caza de brujas», macarthismo.



cacerola
Es un diminutivo o despectivo de cazo ("recipiente para cocina"), aunque tiene sentido propio para la vasija cilíndrica
con dos asas que se pone directamente sobre el fuego o el calor para cocer la comida que se echa dentro.



cacerola puchero
Ver cacerola, puchero.



cacha
1°_ Mango, empuñadura, principalmente de un arma de mano; del latín  capulum ("puño, empuñadura"). 2°_ Nalga, por
"el culo del arma". 3°_ Mejilla, la parte carnosa a ambos lados de la cara, por la segunda acepción, y un poco por decir
de alguien que tiene "cara de culo" XD. Ver cachete. 4°_ inflexión del verbo cachar.

cachada
En lunfardo se usa como "broma", "tomadura de pelo", "burla (con algún engaño)". Muy probablemente del inglés
"catch" (atrapar, capturar) por el hecho de "atrapar a otro en un engaño".

cachafaz
Desfachatado. Proviene del italiano jergal cacciafanni, que es divertido, fresco.

cachanchán
1º_ Como americanismo es un "adulador, servil, obsecuente", que en los casos en que no se malinterpreta también



puede ser un "amigo, compañero, persona de confianza". 2º_ Como canarismo es un "chapucero, improvisado", que en
los casos en que no se malinterpreta también puede ser un "manitas, idóneo, que sabe de todo un poco".


cachar
Agrego a las demás acepciones publicadas que 'cachar' es "atrapar" y comparte su sentido de "engañar, burlar". Es una
castellanización del inglés catch ("asir, capturar, atrapar"). Y además, aunque no se usa mucho, es un eufemismo por
"cagar". Ver «me cache en die», cachear (que es su sinónimo en algunas acepciones).


cacharpa
Como bien dice pedro echarte, las cacharpas son celebraciones de despedida entre los pueblos andinos, aunque se
usaba más "cacharpaya" para el acto y "cacharpa" para obsequios o cosas que se llevaba el viajero (de donde sale la
acepción de "bártulo" y hasta "linyera"). Ambas tienen un origen común con el quechua carchar o "el robo de las
pertenencias a los muertos, lo poco que lleve puesto". De allí puede venir el uso como "monedas", por "lo poco que
tengo o conseguí".



cacharrito
Diminutivo de cacharro.



cacharro
Es un tacho, cacerola, olla o cualquier recipiente maltrecho, por lo general abandonado, aunque también nombra al que
está en uso pero ya viejo. En forma cariñosa se le puede decir así a algún recipiente en buen estado. Por extensión es
cualquier vehículo desvencijado (porque es de chapa) o a un balde o envase para líquidos (porque es una forma de
tacho). 


cachas
1º_ Inflexión del verbo cachar. Ver verbos/cachas. 2º_ Persona musculosa, con el cuerpo trabajado en un gimnasio. 3º_
Así, en plural, puede referirse a las nalgas, al culo. De cualquier forma, ver cacha, y también pompas.



cache
1º_ Es una palabra usada a mediados del siglo pasado en lunfardo de Argentina que luego fue reemplazada
paulatinamente por grasa o mersa, con el significado de "cursi, de mal gusto y pretendida elegancia". Como bien dice
luis fernando gonzalez rojas, en muchos sitios tiene el uso opuesto por un origen que se supone francés donde cache
(pr. caché) en una de sus acepciones es "elegante", pero en el Río de la Plata se debió tomar como una antífrasis;
aunque yo prefiero la etimología quechua k'acha, que también significa "elegante, bien compuesto", y seguramente está
influenciada por kitsch. Ver  «me cache en Die». 2º_ Inflexión del verbo cachar. Ver verbos/cache.


cachete
Forma entre despectiva y cariñosa para cacha ("molla, carnosa") que se puede referir a cada mejilla o también a cada
nalga.



caché
1º_ Es una castellanización indirecta del inglés cache, como el búfer o los archivos guardados en una computadora con
un acceso más rápido que los almacenados en la memoria principal. El origen de la palabra está en el francés cache



(caché "oculto"), que es la pronunciación que tomó el español. 2º_ Es la cotización de un artista, se dice no solamente
por su paga sino también en sentido figurado por su valoración pública. Proviene del francés cachet ("sello, pago por
envío"). 3º_ Del sentido amplio del anterior se interpreta también como "presencia, elegancia, muestra de urbanidad",
como el sello personal. Ver cache. 4º_ Inflexión del verbo cachar. Ver verbos/caché, cachear.


cachibú
'Cachibú' es uno de los nombres de la planta Bursera simaruba. Ver bijagua.

cachiquel
Lengua maya hablada por el pueblo del mismo nombre, que actualmente se encuentra en Guatemala y en parte de
México. El nombre puede estar asociado al maíz colorado, y a la importancia que daba este pueblo a su tierra, los
cultivos y la naturaleza; en principio está formado por las voces kaq ("rojo, tierra colorada") + chi ("tronco, báculo,
autoridad") + kel ("pueblo"), aunque existen textos que lo asocian con kaqache ("árbol colorado"). Ver quiche.


cachito
Diminutivo de cacho, en sus varias acepciones incluyendo al hipocorístico.

cacho
Hipocorístico de Carlos. 

cacho
Parte o pedazo de algo. 

cachorrita
Femenino de cachorrito.



cachorrito
Diminutivo de cachorro.



cachucha
En lunfardo es "vagina". Es una forma feminizada de cachucho, por "la aljaba donde se mete la flecha".




cachucho
Cachucho, o mejor cachucha, es el hueco de la aljaba para meter la flecha. En lunfardo es sinónimo de "vagina".

cachufleta
Variante festiva, quizá algo despectiva, de cachucha (en su acepción de vulva, vagina).



cacofobia



Es el miedo irracional a lo que es feo. Como todas las fobias, tiene un nombre del griego por
&#954;&#945;&#954;&#959;&#9> (kakós "malo, feo") + &#966;&#959;&#946;&#959;&#9> (fovos "miedo").



cacofonía
Disonancia, voces que al pronunciarse suenan de manera desagradable, generalmente por la cercanía de fonemas
muy similares. Está formada por las voces griegas &#954;&#945;&#954;&#959;&#9> (kakós "malo, feo") +
&#966;&#969;&#957;&#951; (fooné "voz, sonido, habla") + -&#953;&#945; (-ía "acción, cualidad").


caconeica
Llegó aquí como supuesto antónimo de 'eupneica' (y, sí, también en femenino). Ver eupneico, eupnea, dispnea o
disnea.



cacorrada
Es un hecho o actitud propios de un cacorro ("despectivo para gay, en especial para un bufarra", "tonto, con
características morales o intelectuales negativas").


cacorro
Es un americanismo que en México se usa como "tonto" o para calificar algo "desagradable, inmoral", que
probablemente sea una consecuencia de su uso como colombianismo por "gay, varón homosexual, en especial para un
bufarra". No se conoce su etimología, pero teniendo en cuenta que existe el despectivo caquero (de caca) para
nombrar al ano, puede haber una asociación con el varón sexualmente activo que practica la sodomía en otro pasivo.
-

cada 3 dias
Triduo, aunque el uso es mayormente religioso, para grupos de 3 días.

cada tercer dia
Aunque estuviese bien escrita, no llegaría a locución y por lo tanto no se consulta en un diccionario. Por lo demás, el
significado sería obvio (bueno, según parece en 'cada tercer día', no lo sería tanto). Ver cada (adjetivo indefinido),
tercer ("apócope de tercero"), día ("período de 24 horas").



cadáver
Cuerpo de un animal o de una persona ya muertos. Es de origen latino, seguramente de cadere ("caer"), aunque
alguien publicó en Wikipedia que puede ser un acrónimo del epitafio romano "caro data vermibus" ("carne dada a los
gusanos").


cadena
1º_ Serie de eslabones -por lo general metálicos- unidos para formar una tira que se usa para sujeción, ya que tiene la
flexibilidad de una cuerda y la resistencia del material con que se haya construido. También hay cadenas de arrastre,
como en las dragas con cangilón o en las orugas de los vehículos todoterreno. Si está hecha con un metal noble
también puede ser decorativa, como una alhaja. Ver eslabón. 2º_ Por el anterior, cualquier seguidilla, hechos u objetos
que se encuentren uno a continuación del otro. 3º_ Por asociación con la "unión de elementos similares e individuales"
también se llama 'cadena' al grupo de empresas, sucursales o establecimientos relacionados. 4º_ Relacionado a las
cadenas para evitar la fuga de los reos, también es una forma de llamar a una pena, una condena. Aunque hoy es un



término obsoleto, todavía lo encontramos en la expresión "cadena perpetua".


cadino
1º_ Pequeña aldea en la Provincia autónoma de Trento (Italia). 2º_ Relativo a la planta Juniperus oxycedrus, y más
específicamente al aceite extraído de su corteza y sus frutos.



caer
Moverse libremente hacia abajo por efecto de la gravedad. Por asociación, "pender", también "descender de nivel".



caer en saco roto
Otra versión de locuciones como «echar en saco roto» o «echar en saco roto algo».

caer hacia atrás
Es el supuesto antónimo de
abocicar convertido a consulta. Ver caer, hacia, atrás.



caer rocío
Esta como si fuera un sinónimo en serenar. Ver caer, rocío.



caerse de mojino
Fuera de algunas regiones de España puede parecer una locución, pero no es, dice exactamente eso. Ver caer, se
(pronombre), de (preposición), mojino ("andalucismo por culo"). [Nota: estaba pensando que la definición de Santiago
Salazar C. puede venir de una interpretación de "caer en la cuenta de alguien mojino", en este caso para su acepción
de "simulador".]



caetofobia
Es el temor irracional a la cabellera (que puede ser la propia) o al pelaje de animales. Del griego
&#967;&#945;&#953;&#964;&#951; (caíte "melena, cerdas") + &#966;&#959;&#946;&#959;&#9> (fovos "miedo"). 



caetofobias
Plural de caetofobia ("fobia a la cabellera").



caérsele una sota
Se dice generalmente por alguien que miente su edad proclamando diez años menos. En la baraja la sota es una figura
que vale 10.



café cantante



Es la versión en español del francés café-chantant, otro nombre para el café-concert.



café-concert
Es un local para venta y consumo de bebidas (justamente, como un café, pub o bar) que además ofrece un espectáculo
de concierto o teatro. Es una voz tomada del francés, donde también se conoce como café-chantant ("café cantante").


cafiche
Variación de cafisho, cafishio, según algunas etimologías es un despectivo de caftán. Ver cafiolo, fiolo.

cafiola
Femenino de cafiolo.

cafiolo
Forma despectiva de llamar al caftán o caftén,  una especie de sobretodo o chaqueta larga de abrigo que solían usar
los inmigrantes polacos en Buenos Aires a comienzos del siglo XX. Como muchos de ellos se ocupaban de administrar
prostíbulos, la jerga popular —en un claro ejemplo de sinécdoque— empezó a llamar al rufián por su vestimenta. Estudiosos del lunfardo también asocian el caftán con la palabra véneta fiolo ("muchacho"). 


cafon
Error por cafón.



cafonacho
Forma despectiva y superlativa de cafón ("persona rústica, sin educación, algo ordinario, desagradable"). También
proviene del italiano, que ya tiene su versión cafonaccio.


cafón
Es una palabra que el lunfardo tomó del italiano vulgar meridional cafone ("maleducado, persona basta, con escasa
cultura urbana"), con el mismo significado que se amplió como adjetivo a cualquier cosa rudimentaria, básica y berreta.
No hay un acuerdo sobre su etimología, pero lo más probable es que provenga del verbo cavare con el sufijo -one para
deverbales que refuerzan la acción, en este caso para nombrar a los campesinos zapadores. [Nota: hay una definición
más extensa en el error &#100<cafon.] Ver cafonacho.



cagada
1º_ Femenino del adjetivo cagado. 2º_ Forma femenina del participio del verbo cagar. 3º_ Sustantivo por heces,
excremento. De manera figurada es algo mal hecho, arruinado.



cagado
1º_ Adjetivo para lo que ha sido excretado por el ano, típicamente las heces. En sentido figurado es arruinado,
maltratado, también asustado. 2º_ Participio del verbo cagar.



cagar a palos



Pegarle a algo o alguien. Lo de "cagar" es por "hacer cagar", hacer un mal; lo de "a palos" es "a golpes", con violencia. 

cagarse
Forma pronominal para el verbo cagar, en cualquiera de sus acepciones.



cagarse por la patilla
Ver cagarse, mearse, irse por la patilla, irse por la pata abajo.



cagatintas
Es un despectivo para nombrar a un burócrata, un oficinista, alguien que trabaje con papeles escritos o impresos. Está
formado por cagar + tinta. Ver chupatintas.


cago
Primera (como 'yo') persona en singular del presente del modo indicativo para el verbo cagar. Ver verbos/cago.



cagon
Cagon es una población en la provincia de Misamis Occidental (región de Mindanao del Norte, Filipinas).



cagones
Plural de cagón en sus distintas acepciones.

cagón
1º_ Que caga mucho, o muy seguido. Ver cagar ("defecar"). 2º_ Miedoso, cobarde, que se "caga de miedo".

caguagua
Caguagua es una localidad en la provincia de Villa Clara (Cuba). Ver también kahuahua ("instrumento musical de
percusión").



cahuaha
En verdad esto no es una consulta sino una captura de la lista de sinónimos de charrasca ("instrumento musical de
percusión"); pero me parece que la grafía aceptada es kahuahua. Ver Caguagua (en Cuba).



caicena
Caicena es un río en Almedinilla (Córdoba, España).



caido del catre
Ver «caído del catre».






cainofobia
Es el temor a recibir una sorpresa, en especial por el cambio de rutina, por no poder manejar una situación imprevista.
Está formada por el adverbio griego &#954;&#945;&#953;&#957;&#969;&#9> (kainoos "novedoso") +
&#966;&#959;&#946;&#959;&#9> (fovos "miedo").



cainotofobia
Es otra versión de cainofobia ("temor a las sorpresas")

cainotofobias
Plural de cainotofobia ("cainofobia").



caída
1º_ Como sustantivo, es un desplazamiento hacia abajo por efecto de la gravedad. En sentido figurado es cualquier
descenso de nivel. 2º_ Como adjetivo y participio es el femenino de caído.



caída del catre
Puede ser el hecho de caerse de un catre, tomando a caída como un sustantivo; pero lo más seguro es que sea el
femenino del dicho caído del catre, que funciona todo como adjetivo.



caíllo
Vulgarismo por cadillo o cardillo o cajillo, que son nombres para el abrojo (planta y su semilla). Ver Sierra del Caíllo.



caja
1º_ Recipiente o cubierta rígida para guardar o proteger otros elementos. 2º_ Instrumento músico de percusión; por
semejanza con el anterior. 3º_ Por el uso de una caja para guardar dinero, se llama así a la institución recaudadora y
compensadora, también al espacio físico donde se recibe o entrega el dinero.



caja automática
Sistema mecánico de transmisión en motores, especialmente de vehículos, que regula de forma automática la relación
de velocidades sobre la marcha. Ver caja manual.




caja de bolas
Es un nombre para el rulemán o balinera.





caja de cambio
Se usa más "caja de cambios", y es el conjunto mecánico con reductores de velocidad para motores que permite hacer
la selección manualmente. Se usa por lo general en vehículos, donde además de varias velocidades puede incluir una
reversa. Ver caja automática.



cajeta
Extraña traducción para la palabra francesa "cassette". En lunfardo nombra a la vulva (y también a la vagina),
seguramente por una comparación machista con la cajeta para limosnas, que tenía una ranura para insertar las
monedas. 


cajetilla
En lunfardo es alguien finoli, que viste elegante, aunque el término tiene algo de burla porque es un vesre de la palabra
inglesa jacket, o más bien de su modelo más corto que en español se llama jaquetilla o chaquetilla, una prenda usada
por varones que querían parecer dandis. No tiene relación con el lunfardo cajeta.



cajeto
Árbol también llamado quimulá, de zonas altas y frías de América.



cajillo
1º_ Bandeja fijada a la pared o techo para soportar cables. También la garganta para iluminación que esconde las
lámparas. 2º_ Es otro nombre para la planta cardillo, cardo o abrojo. Se puede suponer que es una forma
masculinizada de cajilla ("cápsula") por su semilla, pero más bien es una disimilación de cardillo, perdiendo la /r/ y
aspirando la /d/ que suena como /j/.


cajota
Es un aumentativo de caja, por su tamaño grande; que se diferencia de cajón, que ya tiene un sentido propio.



cajón
1º_ Aumentativo de caja. 2º_ Especialmente cada una de las cajas que se deslizan dentro y fuera de las gavetas en un
mueble. 3º_ féretro o ataúd. 4º_ Lecho de una cañada por donde fluye un arroyo.



cakchiquel
Es otra grafía para cachiquel ("pueblo y su lengua de origen maya").



cal mil
Me niego a aceptar que solo sea espam de empresas y productos. Prefiero creer que es un error de consulta por cal,
mil, calmil, Camilo, ... 


calabaza china o calabaza de la cera
La conjunción adversativa separa dos nombres para una calabaza cucurbitácea del género Benincasa. 






calaca
Apócope de calavera, con una reduplicación morfológica. En México es la representación de La Muerte, especialmente
en la celebración de difuntos. 


calandrajiento
Con aspecto de calandrajo, harapiento, persona mal entrazada.

calandrajo
Ver calandraca/o. 1º_ Jirón de ropa. 2º_ Trapo. 3º_ Persona ridícula, desagradable. 4º_ Chisme, historia inventada.

calarcá
Es un municipio en el departamento del Quindío (Colombia). El nombre es un epónimo del cacique Calarcá.

calasancios
Es el plural de calasancio, y llegó aquí porque lo pusieron como sinónimo de escolapio.



calavera
1· Craneo, conjunto de huesos de la cabeza que protegen el cerebro; del latín calvus,a,um ("pelado, calvo"). 2· De
manera coloquial se llama "calavera" a la persona libertina, trasnochadora, de vida disipada e irresponsable; asociando
la cara posterior a una noche de juerga con el aspecto cadavérico. 


calcita
1º_ Es un tipo de carbonato cálcico. Su nombre proviene del latín calx, calcis ("cal") + el sufijo -ita (para minerales). 2º_
Diminutivo de calza (prenda de vestir). 3º_ Personaje del cómic Félix y Calcita, del ilustrador Artur Laperla (seudónimo
de Artur Díaz Martínez).



calderón
Nombre de varios signos gráficos. En Unicode es el antígrafo '¶', que en gramática a veces es usado como el separador
de párrafo o sección '§', o como marca de pliegos que no pertenecen al texto principal. En aritmética es la abreviatura
de millar. En música es una suspensión del movimiento del compás; también el nombre de la fermata o el floreo que el
músico ejecuta aprovechando esta suspensión.



calefont
Es una antigua marca comercial de calentadores de agua para viviendas. El origen era estadounidense, y se pronuncia
como 'cálifont', por lo que en Chile aún se los llama cálefont, pero la castellanización sería calefón.



calenchu
Versión deformada y festiva de la palabra caliente, en el sentido de "enojado". Fue una expresión infantil para burlarse
de quien se enojaba por haber perdido en un desafío o ser víctima de una broma. Para comienzos del siglo XXI ya casi



no se usaba en Argentina. Ver chiva.



calendario bizantino
Como su nombre lo indica es un calendario usado durante el imperio bizantino, fue instaurado por Constantino I en el
año 312 d. C. que sería el 5821 de su cronología ya que se basa en la era antioquena calculada por Panodoro de
Alejandría, que inicia con la creación de Adán según el relato bíblico, ocurrido según sus estudios el 1 de septiembre
del 5509 a. C. . Este sistema dejó de usarse con la caída de Constantinopla aunque persistió en Rusia hasta el siglo
XVII. Ver Anno Mundi, Etos Kosmou, gregoriano, juliano.


calentana
Femenino de calentano. Ver ajúmala calentano.

calentano
Gentilicio de Tierra Caliente (región mexicana). Ver ajúmala calentano.



calentar motores
Pues significa eso. Los motores de combustión funcionan mejor en caliente, por eso se suele tenerlos andando un rato
para que tomen temperatura antes de exigirlos. También se usa en sentido figurado, como "prepararse para una tarea
exigente". Ver calentar, motor.



calentito
Diminutivo de "caliente", y en particular por los emparedados tostados, o por el nombre que se da en algunas regiones
de España (como en Sevilla) a frutos de sartén como el churro, que se sirve caliente.


calentitos
Plural de "calentito", como diminutivo de "caliente", y en particular por los emparedados tostados o por el nombre que
se da en algunas regiones de España (como en Sevilla) a frutos de sartén como el churro, que se sirve caliente.


calentura
Además de las mencionadas acepciones de "fiebre", "ira" y "excitación sexual", hay una más, seguramente
consecuencia de esta última, que sería "pasión, deseo imperioso de hacer algo", cuando se está motivado y no se
quiere esperar.



caleño
1º_ Gentilicio de la ciudad de Cali (Colombia). 2º_ Calizo, relativo a la cal.



caleta
1º_ Diminutivo de cala ("entrada de mar"). Como una bahía, pero más pequeña. 2º_ Barco que atraca en las calas, que
no lo hace en puertos grandes. 3º_ Guzpatatero (ladrón). Por el agujero o calado para robar. Ver butronero, boquetero.
4º_ Árbol uvero, y su fruto, la "uva caleta".




caliente
1º_ Acalorado. Que tiene o produce calor. En sentido figurado es "colérico, enojado o irritado"; también es "excitado
sexualmente". 2º_ Primera (como 'yo'), segunda (como 'usted') y tercera (como 'él / ella') personas en singular del
presente del modo subjuntivo, y segunda (como 'usted') y tercera (como 'él / ella') personas en singular del imperativo
para el verbo calentar. Ver verbos/caliente.



california
1º_ Isla ficticia habitada por amazonas mencionada en la novela Las Sergas de Espladián (Garci Rodríguez de
Montalvo, 1510). 2º_ California es el nombre de un estado en los EUA -heredado de la península y el golfo de California
mexicanos- además de varias ciudades y localidades en este y otros países. No está claro el origen del nombre, pero
seguro fue traído a América por los españoles. Quizá del catalán calor de forn ("calor de horno") que terminó en
californias para los calurosos desvanes de las iglesias, y se asoció al calor de la península; también puede ser una
referencia literaria por la acepción anterior, o por la Califerne del norte de África mencionada en La Chanson de Roland,
poema de caballería del siglo XI.



caliginefobia
Es el miedo a las mujeres hermosas. Formada a partir del griego &#954;&#945;&#955;&#951; (kalé "bello") +
&#947;&#965;&#957;&#951; (gyné "mujer") + &#966;&#959;&#946;&#959;&#9> (fovos "miedo").


caligrama
Es una figura reconocible formada por el texto de un poema, ubicando convenientemente sus palabras. Es considerado
una poesía visual, ya que el dibujo resultante está asociado al tema de la obra. Los primeros caligramas aparecen en el
cubismo literario francés de comienzos del siglo XX, por lo que en muchos países aún se los nombra en ese idioma
como calligramme, que en verdad proviene del griego &#954;&#945;&#955;&#955;&#959;&#9> (kallos "bello") +
&#947;&#961;&#945;&#956;&#956;&#945; (gramma "letra"). Ver logograma.



caligueva
Debe ser un error por el venezolanismo caligüeva (fastidio, pereza).



caliguinefobia
Variante menos usada de caliginefobia ("miedo a las mujeres hermosas").



calipigia
Es el gesto de sofaldarse para mostrar las nalgas. El origen está en la Afrodita Kalipigia griega, una imagen de la diosa
que levanta su túnica (peplo) para exhibir sus nalgas (bellas, porque es Afrodita) viendo hacia atrás para confirmar la
reacción de los admiradores; por extensión es cualquier obra de arte donde haya una mujer exponiendo sus glúteos
con fines estéticos. Proviene del griego antiguo &#954;&#945;&#955;&#955;&#953;&#9<&#965;&#947;&#959;&#9>
(kallípygos "de nalgas bellas"), y su objetivo hoy puede ser diferente al del gesto original que era solo de contemplación
estética, ya que en otras culturas "mostrar el culo" es una falta de respeto al espectador; o también una ironía con un
lado sexual, como en alguien que se siente estafado y arruinado por otro y le "ofrece el ano para que termine de
desgraciarlo". Ver anasyrma.





caliz
Error por cáliz, calizo, ...



calígula
Seudónimo de Cayo Julio César. En latín es "caliguita". La caliga era una sandalia con clavos en la suela que usaban
los soldados romanos y también este emperador. 


callejera
Es el femenino de callejero, pero tiene significado propio para la prostituta que trabaja en la calle. Se usa en forma
despectiva. 



callejuelas
Plural de callejuela, despectivo para unas calles pobres o pequeñas.

calliope
Es un error o no es español, donde la musa, el instrumento musical, y quizá hasta el asteroide Kalliope se escriben
Calíope.



callo con tilde
No creo que estén consultando en un diccionario español sin un teclado en español. Ver callo, con, tilde, verbos/callo,
verbos/calló, verbos/cayó, Cayo, callar, caer, ...



calma
1º_ Tranquilidad, fin de un estado de convulsión o inquietud. 2º_ Estado meteorológico sin viento, con calor. 3º_
Sofocón, especialmente el producido en la menopausia.


calmarnos
Forma pronominal del verbo calmar.




